
Nr. 449 des Urkundsverzeichnisses für 2026
des Notars Dr. Johannes Waitz, Braunschweig/JW/LG

Verhandelt

zu Braunschweig am 15. Juni 2026

Vor mir, dem unterzeichneten Notar

Dr. Johannes Waitz
mit dem Amtssitz in Braunschweig

erschienen heute in den Geschäftsräumen der Volkswagen Financial Services Aktiengesellschaft 
(im Folgenden: VWFS AG), Gifhorner Straße 57 in 38112 Braunschweig wohin sich der Notar auf 
Ersuchen der Mandantin begeben hatte:

Herr Dr. Tom Christian Blumenberg, geb. am 06.02.1984,

geschäftsansässig bei der VWFS AG Gifhorner Straße 57 in Braunschweig,

- von Person bekannt -,

Der Erschienene erklärte, nicht im eigenen Namen zu handeln, sondern für die Volkswagen Insu­
rance Company dac einer in der Republik Irland unter der Register-nummer 182332 eingetragenen
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Kapitalgesellschaft mit beschränkter Haftung nach irischem Recht (designated activity Company li­
mited by shares) mit Sitz in Block C, Liffey Valley Office Campus, Liffey Valley Dublin 22, Dublin 22, 
Dublin, D22CF60, Irland, aufgrund Vollmacht vom 21.05.2026,, die während der Beurkundung im 
Original vorlag und von der eine Abschrift für Beweiszwecke zur Anlage dieser Urkunde genommen 
wird, deren Übereinstimmung mit dem vorgelegten Original hiermit beglaubigt wird.

Auf Nachfrage erklärte der Erschienene, dass weder der Notar noch die mit ihm beruflich verbunde­
nen Personen in einer Angelegenheit, die Gegenstand dieser Beurkundung ist, außerhalb der nota­
riellen Amtstätigkeit für sie tätig sind oder waren.

Der Erschienene bat um Beurkundung des folgenden

VOLKSWAGEN INSURANCE COMPANY DESIGNATED ACTIVITY COMPANY

FORMWECHSELPLAN / 
DRAFT TERMS OF CONVERSION
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DER VORLIEGENDE FORMWECHSELPLAN 
wurde am 15. Juni 2026 aufgestellt:

VOM VERWALTUNGSRAT DER:

VOLKSWAGEN INSURANCE COMPANY DESIG­
NATED ACTIVITY COMPANY, einer in der Republik 
Irland unter der Registernummer 182332 eingetrage­
nen Kapitalgesellschaft mit beschränkter Haftung 
nach irischem Recht (designated activity Company li­
mited by shares) mit Sitz in Block C, Liffey Valley 
Office Campus, Liffey Valley Dublin 22, Dublin 22, 
Dublin, D22CF60, Irland (die Formwechselnde Ge­
sellschaft).

VORBEMERKUNGEN:

(A) Die Formwechselnde Gesellschaft ist derzeit 
in Irland ansässig und wird von der irischen 
Zentralbank (Central Bank of Ireland) als den 
Irish Insurance Regulations (wie nachste­
hend definiert) unterliegendes Nichtlebens­
versicherungs- und Rückversicherungsunter­
nehmen beaufsichtigt.

(B) Die Formwechselnde Gesellschaft beabsich­
tigt die Durchführung eines grenzüberschrei­
tenden Formwechsels in eine Aktiengesell­
schaft nach deutschem Recht gemäß 
Art. 86a ff. der Richtlinie (EU) 2017/1132 (ge­
ändert durch (EU) 2019/2121 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 27. 
November 2019 in Bezug auf grenzüber­
schreitende Umwandlungen, Verschmelzun­
gen und Spaltungen) sowie gemäß den an­
wendbaren Bestimmungen der Irish Regulati­
ons (wie nachstehend definiert) und des deut­
schen Umwandlungsgesetzes (wie nachste­
hend definiert) zu den in diesem Formwech­
selplan festgelegten Bedingungen.

(C) Die aus einem solchen grenzüberschreiten­
den Formwechsel hervorgehende deutsche 
Aktiengesellschaft wird ihren Sitz und ihre 
Hauptverwaltung in Braunschweig, Deutsch­
land, haben.

HIERMIT WIRD FOLGENDES VEREINBART:

1. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN UND AUSLE­
GUNG

1.1 Begriffsbestimmungen
In diesem Formwechselplan haben die nach­
stehend aufgeführten Begriffe folgende Be­
deutung:

AktG bezeichnet das deutsche Aktiengesetz;

Satzung bezeichnet die Satzung der Gesell­
schaft Neuer Rechtsform, die als Anlage 1 
beigefügt ist;

BaFin bezeichnet die deutsche Bundesan­
stalt für Finanzdienstleistungsaufsicht (oder 
deren Rechtsnachfolgerin, die die Aufgabe 
hat, Versicherungsunternehmen zu beauf­
sichtigen);

THESE DRAFT TERMS OF CONVERSION are 
drawn up on 15. June 2026:

BY THE BOARD OF DIRECTORS OF:

VOLKSWAGEN INSURANCE COMPANY DESIG­
NATED ACTIVITY COMPANY, a designated activity 
Company limited by shares incorporated in the Re- 
public of Ireland under registration number 182332 
and having its registered Office at Block C, Liffey Val­
ley Office Campus, Liffey Valley Dublin 22, Dublin 22, 
Dublin, D22CF60, Ireland (the Converting Com­
pany).

RECITALS:

(A) The Converting Company is currently domi- 
ciled in Ireland and is regulated by the Central 
Bank of Ireland as a non-life insurance and 
reinsurance undertaking subject to the Irish 
Insurance Regulations (as defined below).

(B) The Converting Company proposes to carry 
out a cross-border conversion into a stock 
Corporation under German law (Aktiengesell­
schaft) in accordance with Articles 86a et 
seqq. of Directive (EU) 2017/1132 (as 
amended by Directive (EU) 2019/2121 of the 
European Parliament and of the Council of 27 
November 2019 as regards cross-border con- 
versions, mergers and divisions) and the ap­
plicable provisions of the Irish Regulations 
(as defined below) and the German Transfor­
mation Act (as defined below) on the terms 
set out in these Draft Terms of Conversion.

(C) The German stock Corporation resulting from 
such cross-border conversion shall have its 
registered Office and its head Office in Braun­
schweig, Germany.

IT IS AGREED AS FOLLOWS:

1. DEFINITIONSANDINTERPRETATION

1.1 Definitions
In these Draft Terms of Conversion, the fol- 
lowing terms shall have the following mean- 
ings:

AktG means the German Stock Corporation 
Act (Aktiengesetz)-,

Articles of Association means the articles of 
association (Satzung) of the Converted Com­
pany, which are included at Schedule 1;

BaFin means the German Federal Financial 
Supervisory Authority (Bundesanstalt für Fi­
nanzdienstleistungsaufsicht) (or any succes- 
sor entity thereto that carries out the role of 
supervising insurance undertakings);
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CBI bezeichnet die irische Zentralbank „Cent­
ral Bank of Ireland" (oder deren Rechtsnach­
folgerin, die die Aufgabe hat, Versicherungs­
unternehmen zu beaufsichtigen);

Vollzug bezeichnet das Wirksamwerden des 
grenzüberschreitenden Formwechsels mit 
Eintragung der Gesellschaft Neuer Rechts­
form in das Handelsregister Braunschweig, 
Deutschland;

Formwechsel bezeichnet den beabsichtig­
ten grenzüberschreitenden Formwechsel, der 
gemäß Art. 86a ff. der Richtlinie, Teil 2 der 
Irish Regulations sowie §§ 333 ff. des deut­
schen Umwandlungsgesetzes durchgeführt 
wird, wobei die Formwechselnde Gesell­
schaft ohne Auflösung, Abwicklung oder Li­
quidation die Rechtsform einer irischen de- 
signated activity Company limited by shares in 
eine deutsche Aktiengesellschaft ändert und 
ihren satzungsmäßigen Sitz unter Beibehal­
tung ihrer Rechtspersönlichkeit nach 
Deutschland verlegt;

Gesellschaft Neuer Rechtsform bezeichnet 
die Formwechselnde Gesellschaft in ihrer 
neuen Rechtsform einer Aktiengesellschaft 
(AG) ab dem Vollzug;

AHV der Formwechselnden Gesellschaft 
hat die in Ziff. 18.1 festgelegte Bedeutung;

CRO bezeichnet das „Companies Registra­
tion Office“, das irische Firmenregisteramt;

Richtlinie bezeichnet die Richtlinie (EU) 
2017/1132 (geändert durch die Richtlinie 
(EU) 2019/2121 des Europäischen Parla­
ments und des Rates vom 27. November 
2019 in Bezug auf grenzüberschreitende Um­
wandlungen, Verschmelzungen und Spaltun­
gen);

Formwechselplan bezeichnet diesen Form­
wechselplan, der vom Verwaltungsrat der 
Formwechselnden Gesellschaft erstellt 
wurde;

Vollzugsdatum bezeichnet das Datum und 
die Uhrzeit der Eintragung der Gesellschaft 
Neuer Rechtsform in das Handelsregister 
Braunschweig, Deutschland;

HGB hat die in Ziff. 5.2.2 festgelegte Bedeu­
tung.

Deutsches Umwandlungsgesetz/UmwG 
bezeichnet das deutsche Gesetz über die 
Umwandlung von Unternehmen (Umwand­
lungsgesetz), einschließlich der Bestimmun­
gen zur Umsetzung der Richtlinie in deut­
sches Recht;

Deutsches Versicherungsaufsichtsge- 
setz/VAG bezeichnet das deutsche Gesetz 
über die Beaufsichtigung der Versicherungs­
unternehmen (Versicherungsaufsichtsge­
setz) in seiner jeweils gültigen Fassung;

Irland bezeichnet die Republik Irland;

CBI means the Central Bank of Ireland (or 
any successor entity thereto that carries out 
the role of supervising Insurance undertak- 
ings);

Completion means the effectiveness of the 
cross-border conversion upon registration of 
the Converted Company in the commercial 
register Braunschweig, Germany;

Conversion means the proposed cross-bor­
der conversion to be carried out in accord- 
ance with Articles 86a et seqq. of the Di- 
rective, Part 2 of the Irish Regulations and 
See. 333 et seqq. of the German Transfor­
mation Act whereby the Converting Com­
pany, without being dissolved or wound up or 
going into liquidation, shall convert from a 
designated activity Company limited by 
shares in Ireland into a stock Corporation in 
Germany, and shall transfer its registered Of­
fice to Germany, while retaining its legal Per­
sonality;

Converted Company means the Converting 
Company with its new legal form of a German 
stock Corporation (Aktiengesellschaft - AG) 
from Completion onwards;

Converting Company EGM has the mean- 
ing given to it in clause 18.1;

CRO means the Companies Registration Of­
fice in Ireland;

Directive means Directive (EU) 2017/1132 
(as amended by Directive (EU) 2019/2121 of 
the European Parliament and of the Council 
of 27 November 2019 as regards cross-bor­
der conversions, mergers and divisions);

Draft Terms of Conversion means these 
draft terms of conversion prepared by the 
Board of Directors of the Converting Com­
pany;

Effective Date means the date and time of 
the registration of the Converted Company 
with the commercial register of Braun­
schweig, Germany;

HGB has the meaning given to it in clause 
5.2.2;

German Transformation Act means the 
German act on the transformation of Compa­
nies (Umwandlungsgesetz - UmwG) includ- 
ing the provisions implementing the Directive 
into German law;

German Insurance Supervisory Act means 
the German act on Insurance supervision 
(Versicherungsaufsichtsgesetz), as amended 
from time to time;

Ireland means the Republic of Ireland;
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Irisches Gericht bezeichnet den Irischen 
High Court;

Irish Insurance Regulations bezeichnet die 
European Union (Versicherung und Rückver­
sicherung 2015 (S.l. Nr. 486 von 2015), die 
die Solvabilität II-Richtlinie in Irland umsetzt;

Irish Regulations bezeichnet die Rechtsver­
ordnung (statutory Instruments) Nr. 233 von 
2023 - Die Europäische Union (Grenzüber­
schreitende Formwechsel, Verschmelzungen 
und Spaltungen) Verordnungen 2023;

Drittarbeitnehmer hat die in Ziff. 13.2 fest­
gelegte Bedeutung;
Maßgeblicher Zeitpunkt ist der Zeitpunkt, 
an dem dieser Formwechselplan beim CRO 
eingereicht wird;

Gesellschafter bezeichnet die jeweiligen 
Gesellschafter der Formwechselnden Gesell­
schaft; dies sind zum Datum dieses Form­
wechselplans die Volkswagen Financial Ser­
vices AG, Braunschweig, Deutschland; und

Solvabilität Il-Richtlinie bezeichnet die 
Richtlinie 2009/138/EG des Europäischen 
Parlaments und des Rates;

1.2 Auslegung:

1.2.1 In diesem Formwechselplan bedeutet eine 
Bezugnahme auf:

(a) den Plural die gleichzeitige Bezug­
nahme auf den Singular und umge­
kehrt;

(b) Gesetze, Richtlinien, Verordnungen, 
Rechtsakte und andere Rechtsvor­
schriften eine Bezugnahme auf die in 
Irland, Deutschland bzw. der Europä­
ischen Union geltenden Rechtsvor­
schriften (je nach Zusammenhang) 
sowie auf diese Rechtsvorschriften in 
ihrer jeweils geänderten, konsolidier­
ten, ergänzten oder novellierten Fas­
sung und auf alle im Rahmen der be­
treffenden Rechtsvorschriften erlas­
senen nachrangigen Rechtsvorschrif­
ten;

(c) eine Zeitangabe, sofern nicht anders 
angegeben, eine Bezugnahme auf die 
in Dublin, Irland geltende Ortszeit; 
und

(d) eine Ziffer, eine Anlage oder einen 
Anhang, sofern sich aus dem Zusam­
menhang nichts anderes ergibt, eine 
Bezugnahme auf eine Ziffer, oder ei­
nen Anhang dieses Formwechsel­
plans.

1.2.2 Die in diesem Formwechselplan verwendeten 
Überschriften haben keinen Einfluss auf des­
sen Auslegung.

Irish Court means the Irish High Court;

Irish Insurance Regulations means the Eu­
ropean Union (Insurance and Reinsurance) 
Regulations 2015 (S.l. No. 485 of 2015) 
which implement the Solvency II Directive in 
Ireland;
Irish Regulations means S.l. No. 233 of 
2023 - The European Union (Cross-Border 
Conversions, Mergers and Divisions) Regula­
tions 2023;

Outsourced Personnei has the meaning 
given to it in clause 13.2;

Relevant Date means the date of the delivery 
of these Draft Terms of Conversion to the 
CRO;

Shareholder means any shareholder of the 
Converting Company from time to time, who 
at the date of these Draft Terms of Conver­
sion is Volkswagen Financial Services AG, 
Braunschweig, Germany; and

Solvency ll Directive means Directive 
2009/138/EC ofthe European Parliament and 
of the Council.

1.2 Interpretation:

1.2.1 In these Draft Terms of Conversion, a refer- 
ence to:

(a) the plural includes the singulär and 
any reference to the singulär includes 
the plural;

(b) acts, directives, regulations, statutory 
instruments and other legislation are 
to legislation operative in Ireland, Ger­
many and/or the European Union (as 
applicable) and to such legislation, 
modified, Consolidated, amended or 
re-enacted and any subordinate legis­
lation made under that legislation;

(c) a time of day is a reference to the time 
in Dublin, Ireland, unless a contrary 
indication appears; and

(d) a clause, annex or schedule, unless 
the context otherwise requires, is a 
reference to a clause of or annex or 
schedule to these Draft Terms of Con­
version.

1.2.2 The headings in these Draft Terms of Conver­
sion do not affect their interpretation.
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2. ALLGEMEINE INFORMATIONEN IN BE­
ZUG AUF DIE FORMWECHSELNDE GE­
SELLSCHAFT

2.1 Sitz und Hauptverwaltung der Formwech­
selnden Gesellschaft befinden sich derzeit in 
Irland. Die Formwechselnde Gesellschaft 
wird derzeit von der CBI als den Irish Insu­
rance Regulations unterliegendes Nichtle­
bensversicherungs- und Rückversicherungs­
unternehmen beaufsichtigt. Sämtliche Anteile 
der Formwechselnden Gesellschaft werden 
direkt durch die Volkswagen Financial Ser­
vices AG gehalten und die Formwechselnde 
Gesellschaft ist eine indirekte hundertprozen­
tige Tochtergesellschaft der Volkswagen AG, 
Wolfsburg, Deutschland (letztere, zusammen 
mit ihren Tochtergesellschaften, die Volks­
wagen Gruppe).

2.2 Die Formwechselnde Gesellschaft agiert 
überwiegend als konzerneigener Versicherer 
der Volkswagen Gruppe weltweit und bietet 
Nichtlebens- und Rückversicherungsleistun­
gen für überwiegend konzerneigene Risiken 
an.

2.3 Das Geschäftsjahr der Formwechselnden 
Gesellschaft beginnt am 1. Januar und endet 
mit Ablauf des 31. Dezember eines jeden 
Jahres.

2.4 Die Formwechselnde Gesellschaft hat derzeit 
außer ihrem Verwaltungsrat kein Aufsichtsor­
gan.

2.5 Diejenigen Bestimmungen dieses Formwech­
selplans, die ausschließlich nach irischem 
oder nach deutschem Recht erforderlich sind, 
haben nur in der Rechtsordnung Wirkung, in 
der diese Bestimmungen gesetzlich vorge­
schrieben sind, und werden lediglich bei der 
Prüfung der internen Rechtmäßigkeit des 
Formwechsels in Bezug auf den Teil des Ver­
fahrens berücksichtigt, der dem Recht der be­
treffenden Rechtsordnung unterliegt.

3. ALLGEMEINE INFORMATIONEN IN BE­
ZUG AUF DEN FORMWECHSEL

3.1 Im Rahmen der laufenden Vereinfachungs-
und Optimierungsmaßnahmen des Volkswa­
gen-Konzerns hat der Volkswagen-Konzern 
entschieden, die Rechtsform und Corporate 
Governance des umzuwandelnden Unter­
nehmens stärker an Deutschland anzupas­
sen. Daher wurde beschlossen, das umzu­
wandelnde Unternehmen von einer in Irland 
registrierten und zugelassenen Gesellschaft 
in eine in Deutschland registrierte und zuge­
lassene Gesellschaft umzuwandeln.

3.2 Es ist daher beabsichtigt, die Formwech­
selnde Gesellschaft ohne Auflösung, Abwick­
lung oder Liquidation unter Beibehaltung ihrer 
Rechtspersönlichkeit durch Verlegung ihres 
satzungsmäßigen Sitzes nach Deutschland 
gemäß Art. 86a ff. der Richtlinie, Teil 2 der 
Irish Regulations und §§ 333 ff. des deut-

2. GENERAL INFORMATION IN RELATION 
TO THE CONVERTING COMPANY

2.1 The registered and head Office of the Con­
verting Company is currently located in Ire­
land. The Converting Company is currently 
regulated by the CBI as a non-life Insurance 
and reinsurance undertaking which is subject 
to the Irish Insurance Regulations. All shares 
in the Converting Company are directly held 
by Volkswagen Financial Services AG and 
the Converting Company is an indirect wholly 
owned subsidiary of Volkswagen AG, Wolfs­
burg, Deutschland (the latter, together with its 
subsidiaries, the Volkswagen Group).

2.2 The Converting Company operates predomi- 
nantly as a captive insurer, providing non-life 
Insurance and reinsurance cover worldwide 
predominantly to entities that are part of the 
Volkswagen Group.

2.3 The financial year of the Converting Com­
pany commences on the first day of January 
of any given year and ends on the thirty-first 
day of December in that year.

2.4 The Converting Company currently has no 
supervisory body apart from its Board of Di­
rectors.

2.5 The provisions of these Draft Terms of Con­
version that are exclusively required by either 
Irish law or German law, will only have effect 
in the jurisdiction in which such provisions are 
required by law and will only be taken into ac- 
count to scrutinise the internal legality of the 
Conversion as regards that part of the proce- 
dure which is governed by the law of the rel­
evant jurisdiction.

3. GENERAL INFORMATION IN RELATION 
TO THE CONVERSION

3.1 As part of the Volkswagen Group's ongoing 
simplification and optimisation activities, the 
Volkswagen Group decided that there was an 
opportunity to align the Converting Com- 
pany’s legal structure and governance more 
closely with Germany, and so it was decided 
to convert the Converting Company from an 
Irish Company registered and authorised in 
Ireland to a German Company registered and 
authorised in Germany.

3.2 It is therefore proposed that the Converting 
Company shall, without being dissolved or 
wound up or going into liquidation and while 
retaining its legal personality, convert from a 
designated activity Company limited by 
shares in Ireland into a stock Corporation {Ak­
tiengesellschaft) in Germany by transferring 
its registered Office (satzungsmäßiger Sitz) to 
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sehen Umwandlungsgesetzes von einer iri­
schen public Company limited by shares in 
eine deutsche Aktiengesellschaft umzuwan­
deln.

3.3 Die Gesellschaft Neuer Rechtsform wird als 
Aktiengesellschaft deutschen Rechts gegrün­
det, und zwar gemäß den Bestimmungen die­
ses Formwechselplans, insbesondere Ziffn. 5 
und 18, sowie nach Erteilung der Zustim­
mung der Gesellschafterin der Formwech­
selnden Gesellschaft zu diesem Formwech­
selplan in der AHV der Formwechselnden 
Gesellschaft.

3.4 Die Gesellschaft Neuer Rechtsform hat ihre 
Hauptverwaltung in Braunschweig, Deutsch­
land.

4. ANGABEN ZUR FORMWECHSELNDEN 
GESELLSCHAFT IN IRLAND (REGULA­
TION 7 ABS. 2 LIT. A DER IRISH REGULA­
TIONS UND ENTSPRECHEND § 335 
ABS. 2 NR. 1 DES DEUTSCHEN UMWAND­
LUNGSGESETZES)

4.1 Die Angaben zur Formwechselnden Gesell­
schaft in Irland lauten wie folgt:

4.1.1 Firma

Volkswagen Insurance Company Designated 
Activity Company

4.1.2 Ort der eingetragenen Geschäftsanschrift

Block C, Liffey Valley Office Campus, Liffey 
Valley , Dublin 22, Dublin, D22CF60

4.1.3 Rechtsform und geltendes Recht, Sitz

Eine designated activity Company limited by 
shares, gegründet nach irischem Recht mit 
Sitz in Dublin, Irland

4.1.4 Eintragungsregister

CRO

4.1.5 Registern ummer

182332

5. GRÜNDUNG UND ANGABEN ZUR GE­
SELLSCHAFT NEUER RECHTSFORM (RE­
GULATION 7 ABS. 2 LIT. B DER IRISH RE­
GULATIONS UND ENTSPRECHEND § 335 
ABS. 2 NR. 2 UND 3 DES DEUTSCHEN UM­
WANDLUNGSGESETZES)

5.1 Gründung der und Angaben zur Gesellschaft 
Neuer Rechtsform

Die Gesellschaft Neuer Rechtsform wird wie 
folgt im Wege des Formwechsels als Aktien­
gesellschaft deutschen Rechts gegründet:

5.1.1 Firma

Volkswagen Insurance Company AG

5.1.2 Ort der eingetragenen Geschäftsanschrift 

Germany, in accordance with Articles 86a et 
seqq. of the Directive, Part 2 of the Irish Reg­
ulations and See. 333 et seqq. of the German 
Transformation Act.

3.3 The Converted Company shall be established 
as a stock Corporation (Aktiengesellschaft) 
under German law pursuant to the provisions 
of these Draft Terms of Conversion, in partic- 
ular clauses 5 and 18 and the approval of 
these Draft Terms of Conversion by the 
Shareholder of the Converting Company at 
the Converting Company EGM.

3.4 The head Office of the Converted Company 
shall be in Braunschweig, Germany.

4. PARTICULARS OF THE CONVERTING 
COMPANY IN IRELAND (REGULATION 
7(2)(A) OF THE IRISH REGULATIONS AND 
CORRESPONDING TO SEC. 335 (2) NO. 1 
OF THE GERMAN TRANSFORMATION 
ACT)

4.1 Details of the Converting Company in Ireland 
are as follows:

4.1.1 Name

Volkswagen Insurance Company Designated 
Activity Company

4.1.2 Location of registered Office

Block C, Liffey Valley Office Campus, Liffey 
Valley , Dublin 22, Dublin, D22CF60

4.1.3 Legal form and law by which it is gov- 
erned, registered seat (Sitz)

A designated activity Company limited by 
shares incorporated under the laws of Ireland 
and with a registered address in Dublin, Ire­
land

4.1.4 Register in which it is entered

CRO

4.1.5 Registration number in the register

182332

5. FORMATION AND PARTICULARS OF THE 
CONVERTED COMPANY (REGULATION 
7(2)(B) OF THE IRISH REGULATIONS AND 
CORRESPONDING TO SEC. 335 (2) NO. 2, 
NO. 3 OF THE GERMAN TRANSFOR­
MATION ACT)

5.1 Formation and particulars of the Converted 
Company

The Converted Company is established 
(gegründet) as a stock Corporation (Aktieng­
esellschaft) under German law by way of con­
version as follows:

5.1.1 Name (Firma)

Volkswagen Insurance Company AG

5.1.2 Location of registered Office
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Gifhorner Str. 57, 38112 Braunschweig, 
Deutschland

5.1.3 Rechtsform und geltendes Recht, Sitz

Aktiengesellschaft nach deutschem Recht mit 
Sitz in Braunschweig, Deutschland

5.1.4 Eintragungsregister

Handelsregister des Amtsgerichts Braun­
schweig, Deutschland

5.1.5 Satzung

Die Satzung der Gesellschaft Neuer Rechts­
form ist als Anlage 1 beigefügt und wird mit 
Erteilung der Zustimmung der Gesellschafte­
rin der Formwechselnden Gesellschaft zu 
diesem Formwechselplan festgestellt (siehe 
Ziff. 18). Anlage 1 ist integraler Bestandteil 
dieses Formwechselplans und wurde verle­
sen. Das Grundkapital der Gesellschaft 
Neuer Rechtsform beträgt €50.0000.

5.2 Gründer der Gesellschaft Neuer Rechts­
form, Grundkapital, Einteilung des Grund­
kapitals

5.2.1 Die Gesellschafterin der Formwechselnden 
Gesellschaft, die diesem Formwechselplan 
zustimmt, gilt als Gründerin i.S.d. § 333 Abs. 
2 Nr. 2 UmwG i.V.m. §§ 197, 244 Abs. 1,245 
Abs. 1 UmwG und §§ 23 ff. AktG.

5.2.2 Das ausgegebene Grundkapital der Form­
wechselnden Gesellschaft in Höhe von 
€5,112,918.81 (s. Ziff. 7.1) wird in Höhe von 
€50.000,00 zum Grundkapital der Gesell­
schaft Neuer Rechtsform. Es ist eingeteilt in 
50.000 auf den Namen lautende nennwert­
lose Stückaktien mit einem anteiligen Betrag 
des Grundkapitals von je €1,00 (s. Ziff. 7.2). 
Der verbleibende Betrag in Höhe von 
€5.062.918,81 wird nach § 272 Abs. 2 Nr. 4 
Handelsgesetzbuch (HGB) in die freie Kapi­
talrücklage der Gesellschaft Neuer Rechts­
form eingestellt. Mit Eintragung der Gesell­
schaft Neuer Rechtsform in das Handelsre­
gister Braunschweig, Deutschland, wird die 
Gesellschafterin nach Ziff. 7.3 Aktionärin der 
Gesellschaft Neuer Rechtsform. Die Aktien 
werden ohne Aufgeld (Agio) gewährt.

5.3 Bestellung des ersten Aufsichtsrats der 
Gesellschaft Neuer Rechtsform

5.3.1 Die Gesellschaft Neuer Rechtsform wird ein 
dualistisches Leitungssystem haben mit ei­
nem Aufsichtsrat, der aus vier Mitgliedern be­
steht, und einem Vorstand, der aus zwei Mit-

Gifhorner Str. 57, 38112 Braunschweig, Ger­
many

5.1.3 Legal form and law by which it will be gov- 
erned, registered seat (Sitz)

A stock Corporation (Aktiengesellschaft) in­
corporated under the laws of Germany and 
registered seat in Braunschweig, Germany

5.1.4 Register in which it will be entered

Commercial register (Handelsregister) of the 
Lower Court (Amtsgericht) of Braunschweig, 
Germany

5.1.5 Articles of Association

The Articles of Association of the Converted 
Company are attached hereto as Schedule 1 
and shall be adopted together with the ap- 
proval of the Shareholder of the Converting 
Company of these Draft Terms of Conversion 
(see clause 18). Schedule 1 forms an integral 
part of these Draft Terms of Conversion and 
was read out aloud. The registered share 
Capital of the Converted Company amounts 
to €50,000.

5.2 Founders of the Converted Company, reg­
istered share Capital, allocation of share 
Capital

5.2.1 The Shareholder of the Converting Company 
who will approve these Draft Terms of Con­
version is deemed to be the founder within the 
meaning of See. 333 (2) no. 2 ofthe German 
Transformation Act in conjunction with See. 
197, 244 (1), 245 (1) ofthe German Transfor­
mation Act and See. 23 et seqq. AktG.

5.2.2 The issued share Capital of the Converting 
Company, amounting to €5,112,918.81 (see 
clause 7.1), shall become in the amount of 
€50,000 the registered share Capital (Grund­
kapital) ofthe Converted Company. Itshall be 
divided into 50.000 registered shares 
(Namensaktien) with no par value and an 
equal participation in the registered share 
Capital (nennwertlose Stückaktien) and a no- 
tional value (anteiliger Betrag des Grund­
kapitals) of€1.00 each (see clause 7.2). The 
remaining amount of €5,062,918.81 will be 
transferred to the Converted Company’s free 
Capital reserve in accordance with Section 
272 (2) No. 4 of the German Commercial 
Code (HGB). Upon registration of the Con­
verted Company in the commercial register in 
Braunschweig, Germany, the Shareholder 
will become shareholder of the Converted 
Company in accordance with clause 7.3. The 
shares are granted without any premium.

5.3 Appointment of the first Supervisory 
Board of the Converted Company

5.3.1 The Converted Company will have a two-tier 
board System with a Supervisory Board 
(Aufsichtsrat) consisting of four members and 
a Management Board (Vorstand) consisting 
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gliedern besteht. Die Mitglieder des Auf­
sichtsrats und des Vorstands stehen bei Auf­
stellung dieses Formwechselplans noch nicht 
fest. Die Mitglieder des Aufsichtsrats werden 
in einer außerordentlichen Hauptversamm­
lung der Gesellschafterin, welche die Voraus­
setzungen für die ordnungsgemäße Bestel­
lung des ersten Abschlussprüfers der Gesell­
schaft Neuer Rechtsform nach dem Verfah­
ren nach Art. 16 der Verordnung (EU) Nr. 
537/2014 des europäischen Parlaments und 
des Rates vom 16. April 2014 über spezifi­
sche Anforderungen an die Abschlussprü­
fung bei Unternehmen von öffentlichem Inte­
resse und zur Aufhebung des Beschlusses 
2005/909/EG der Kommission schafft, er­
nannt. Die Mitglieder des ersten Aufsichtsrats 
werden mit einer Amtszeit bis zur Beendi­
gung der Hauptversammlung der Gesell­
schaft Neuer Rechtsform bestellt, die über die 
Entlastung der Aufsichtsratsmitglieder für das 
Geschäftsjahr, in dem der Formwechsel wirk­
sam wird, beschließt. Der Aufsichtsrat wird in 
seiner konstituierenden Sitzung die Mitglieder 
des Vorstands bestellen.

5.4 Bestellung des Abschlussprüfers der Ge­
sellschaft Neuer Rechtsform

Der Abschlussprüfer der Gesellschaft neuer 
Rechtsform wird, vorbehaltlich des Abschlus­
ses eines Auswahlverfahrens, durch geson­
derten notariellen Beschluss der Gründerin 
der Gesellschaft Neuer Rechtsform oder, so­
fern die Bestellung erst nach Eintragung der 
Gesellschaft neuer Rechtsform im Handels­
register Braunschweig, Deutschland, erfolgt, 
durch Beschluss der Hauptversammlung der 
Gesellschaft Neuer Rechtsform bestellt.

6 . VORGESEHENER INDIKATIVER ZEIT­
PLAN FÜR DEN FORMWECHSEL (REGU­
LATION 7 ABS. 2 LIT. D DER IRISH REGU­
LATIONS UND ENTSPRECHEND § 335 
ABS. 2 NR. 5 DES DEUTSCHEN UMWAND­
LUNGSGESETZES)

Nachstehend wird der vorgesehene indika­
tive Zeitplan für den Vollzug des Formwech­
sels dargestellt. Der Zeitplan hängt von der 
Erfüllung der in Ziff. 21 aufgeführten Punkte 
ab, so dass das Vollzugsdatum zum jetzigen 
Zeitpunkt noch nicht angegeben werden 
kann. Ebenfalls können sich Elemente des 
Zeitplans aufgrund unvorhergesehener Fak­
toren oder möglicherweise auftretender Prob­
leme noch ändern.

of two members. The members of the Super- 
visory Board and Management Board have 
yet to be confirmed at the time of the execu- 
tion of this Draft Terms of Conversion. The 
members of the Supervisory Board will be ap- 
pointed at an extraordinary general meeting 
of the shareholder, which will create the con- 
ditions for the proper appointment of the first 
statutory auditor of the Converted Company 
in accordance with the procedure set out in 
Article 16 of Regulation (EU) No. 537/2014 of 
the European Parliament and of the Council 
of 16 April 2014 on specific requirements re- 
garding statutory audit of public-interest enti- 
ties and repealing Commission Decision 
2005/909/EC. The members of the first Su­
pervisory Board will be appointed with a term 
of Office until the end of the Annual General 
Meeting of the Converted Company that re- 
solves on the discharge (Entlastung) of the 
members of the Supervisory Board for the fi­
nancial year in which the Conversion became 
legally effective. The Supervisory Board will, 
at its constituent meeting, appoint the mem­
bers of the Management Board.

5 .4 Appointment of the statutory auditor of 
the Converted Company

The statutory auditor of the Converted Com­
pany shall, subject to completion of a statu­
tory tender process, be appointed by a sepa­
rate notarial resolution of the founder of the 
Converted Company or, if the appointment 
occurs only after registration of the Converted 
Company in the commercial register in Braun­
schweig, Germany, bya resolution ofthe gen­
eral meeting of the Converted Company,

6. THE PROPOSED INDICATIVE TIMELINE 
OF THE CONVERSION (REGULATION 
7(2)(D) OF THE IRISH REGULATIONS AND 
CORRESPONDING TO SEC. 335 (2) NO. 5 
OF THE GERMAN TRANSFORMATION 
ACT)

The below is a proposed indicative timeline 
for completion of the Conversion. The time­
line is subjectto completion ofthe matters set 
out in clause 21 and so the Effective Date 
cannot be predicted with any degree of accu- 
racy at this stage of the process. Other ele- 
ments of the timeline are also subject to po­
tential changes as a result of unforeseen fac- 
tors or issues that might arise.

Schritt / Maßnahme / Ereignis Geplanter ungefährer Termin

1 Aufstellung dieses Formwechselplans Der Zeitpunkt der notariellen Beur­
kundung dieses Formwechselpla­
nes

2 Einreichung dieses Formwechselplans beim CRO (der Maßgebliche 
Zeitpunkt)

Bis Freitag, 3. Juli 2026

11



3 Dieser Formwechselplan und der Bericht der Geschäftsführung für die 
Arbeitnehmer werden den Arbeitnehmern der Formwechselnden Gesell­
schaftzugänglich gemacht

Freitag, 3. Juli 2026

4 Dreimonatige Frist, in der Gläubiger der Formwechselnden Gesellschaft 
einen Antrag beim Irischen Gericht einreichen können (s. Ziff. 9.3)

Freitag, 3. Juli 2026 bis Montag, 5. 
Oktober 2026

5 Veröffentlichung im CRO-Amtsblatt (und in Zeitungen in Irland) Mittwoch, 8. Juli 2026 (Montag, 
27. Juli 2026)

6 Anmeldung zur Eintragung/Hinweisen in die Commercial List des Irish 
High Court im Zusammenhang mit dem Formwechsel

Bis Montag, 20. Juli 2026

7 AHV der Formwechselnden Gesellschaft zur Erteilung der Zustimmung 
zu diesem Formwechselplan sowie zu bestimmten weiteren Angelegen­
heiten (s. Ziff. 18)

Bis Freitag, 30. Oktober 2026

8 Abschließende gerichtliche Anhörung in Irland (und Ausstellung der Vor­
abbescheinigung durch den Irish Court)

Bis Freitag, 13. November 2026 
(Freitag, 27. November 2026)

9 Anmeldung der Gesellschaft Neuer Rechtsform beim Handelsregister in 
Braunschweig, Deutschland

Bis Mittwoch, 9. Dezember 2026

10 Eintragung der Gesellschaft Neuer Rechtsform als eine Aktiengesell­
schaft nach deutschem Recht in das Handelsregister in Braunschweig, 
Deutschland, womit der Formwechsel rechtlich wirksam wird

Bis Montag, 4. Januar 2027

Step /Action / Event Proposed Approximate Date

1 Drawing-up of these Draft Terms of Conversion The date of notarisation of these 
Draft Terms of Conversion

2 Filing of these Draft Terms of Conversion with the CRO (the Relevant 
Date)

By Friday 3 July 2026

3 These Draft Terms of Conversion and the directors1 report for employ- 
ees are made available to employees ofthe Converting Company.

Friday 3 July 2026

4 Three-month period in which creditors ofthe Converting Company can 
apply to the Irish Court (see clause 9.3)

Friday 3 July 2026 until Monday 5
October 2026

5 CRO Gazette (and Newspaper Advertising in Ireland) Wednesday 8 July 2026 (Monday 
27 July 2026)

6 Application for entry/directions to the Commercial List ofthe Irish Court 
in relation to the Conversion

By Monday 20 July 2026

7 EGM of the Converting Company to approve these Draft Terms of Con­
version and approve certain further matters (see clause 18).

By Friday 30 October 2026

8 Final Court hearing in Ireland (and issuance by the Irish Court of pre- 
conversion certificate)

By Friday 13 November 2026 (Fri­
day 27 November)

9 Application for registration ofthe Converted Company with the commer­
cial register in Braunschweig, Germany.

By Wednesday 9 December 2026

10 Registration ofthe Converted Company as a stock Corporation under 
German law (Aktiengesellschaft) in the commercial register in Braun­
schweig, Germany, at which point the Conversion will take effect as a 
matter of law

By Monday 4 January 2027

7. DIE BETEILIGUNG DER BISHERIGEN AN- 7. 
TEILSINHABER AN DER FORMWECH­
SELNDEN GESELLSCHAFT UND DIE GE­
PLANTE BETEILIGUNG AN DER GESELL­
SCHAFT NEUER RECHTSFORM (ENT­
SPRECHEND § 335 ABS. 2 NR. 6 UMWG)

7.1 Das genehmigte Kapital (authorised share 7.1 
Capital) der Formwechselnden Gesellschaft 
beträgt € 5,112,918.81 und ist eingeteilt in

THE PARTICIPATION OF THE EXISTING 
SHAREHOLDERS IN THE CONVERTING 
COMPANY AND THE PLANNED PARTICI­
PATION IN THE CONVERTED COMPANY 
(CORRESPONDING TO SEC. 335 (2) NO. 6 
OF THE GERMAN TRANSFORMATION 
ACT)

The authorised share Capital of the Convert­
ing Company is € 5,112,918.81 divided into 
10,000,000 ordinary shares of €0.511291881 
each. The Converting Company has issued a
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10.000.000 nennwertlose Stückaktien (ordi- 
nary shares) zu je€ 0.511291881. Die Form­
wechselnde Gesellschaft hat insgesamt 
10.000.000 Stammaktien (ordinary shares) 
zu je €0.511291881 ausgegeben, die sämt­
lich von der Volkswagen Financial Services 
AG gehalten werden, so dass sich das aus­
gegebene Aktienkapital der Formwechseln­
den Gesellschaft auf €5.112.918,81 beläuft.

7.2 Das ausgegebene Aktienkapital der Form- 7.2 
wechselnden Gesellschaft (s. Ziff. 7.1) wird 
teilweise zum Grundkapital der Gesellschaft 
Neuer Rechtsform. Das Grundkapital der Ge­
sellschaft Neuer Rechtsform ist eingeteilt in 
50.000 auf den Namen lautende nennwert­
lose Stückaktien mit einem anteiligen Betrag 
des Grundkapitals von je €1,00. Der verblei­
bende Betrag in Höhe von €5.062.918,81 
wird nach § 272 Abs. 2 Nr. 4 Handelsgesetz­
buch (HGB) in die freie Kapitalrücklage der 
Gesellschaft Neuer Rechtsform eingestellt.

7.3

8.

9.

Die Gesellschafterin wird sämtliche Anteile an 
der Gesellschaft Neuer Rechtsform halten. 
Die vormals ausgegebenen Anteile der Form­
wechselnden Gesellschaft werden in insge­
samt 50.000 auf den Namen lautende nenn­
wertlose Stückaktien der Gesellschaft Neuer 
Rechtsform umgetauscht, so dass die Gesell­
schafterin für je 200 Anteile an der Form­
wechselnden Gesellschaft eine Aktie der Ge­
sellschaft Neuer Rechtsform erhält.

DIE RECHTE, DIE DIE GESELLSCHAFT 
NEUER RECHTSFORM MIT SONDER­
RECHTEN AUSGESTATTETEN GESELL­
SCHAFTERN ODER INHABERN VON AN­
DEREN WERTPAPIEREN ALS DAS KAPI­
TAL DER FORMWECHSELNDEN GESELL­
SCHAFT DARSTELLENDEN GESELL­
SCHAFTSANTEILEN GEWÄHREN SOLL, 
ODER DIE FÜR DIESE PERSONEN VOR­
GESCHLAGENEN MAßNAHMEN (REGU­
LATION 7 ABS. 2 LIT. E DER IRISH REGU­
LATIONS UND ENTSPRECHEND §335 
ABS. 2 NR. 7 DES DEUTSCHEN UMWAND­
LUNGSGESETZES)

Es gibt keine Gesellschafter der Formwech­
selnden Gesellschaft, die Sonderrechte ge­
nießen, und es gibt keine Personen, die in ir­
gendeiner anderen Eigenschaft als Inhaber 
von Anteilen am Kapital der Formwechseln­
den Gesellschaft Sonderrechte gegenüber 
der Formwechselnden Gesellschaft haben. 
Dementsprechend sollen diesen Personen 
von der Gesellschaft Neuer Rechtsform keine 
zusätzlichen Rechte oder Sonderrechte ge­
währt werden und es sind keine Maßnahmen 
in Bezug auf solche Personen vorgesehen.

SICHERHEITEN, DIE GLÄUBIGERN DER 
FORMWECHSELNDEN GESELLSCHAFT 
ANGEBOTEN WERDEN, WIE GARANTIEN 

7.3

9.

total of 10,000,000 ordinary shares of € 
0.511291881 each, all of which are held by 
Volkswagen Financial Services AG, which 
gives the Converting Company a total issued 
share Capital value of €5,112,918.81.

The issued share Capital of the Converting 
Company (see clause 7.1), shall partially be- 
come the registered share Capital (Grund­
kapital) of the Converted Company. The 
share Capital ofthe Converted Company shall 
be divided into 50.000 registered shares 
(Namensaktien) with no par value and an 
equal participation in the registered share 
Capital (nennwertlose Stückaktien) and a no- 
tional value (anteiliger Betrag des Grund­
kapitals) of €1.00 each. The remaining 
amount of €5,062,918.81 will be transferred 
to the Converted Company's free Capital re- 
serve in accordance with Section 272 (2) No. 
4of the HGB

The Shareholder will hold all shares in the 
Converted Company. The former issued 
shares of the Converting Company are being 
exchanged for a total of 50,000 registered 
shares with no par value of the Converted 
Company so that the Shareholder receives 
for each 200 shares in the Converting Com­
pany one share in the Converted Company.

THE RIGHTS TO BE CONFERRED BY THE 
CONVERTED COMPANY ON MEMBERS 
ENJOYING SPECIAL RIGHTS OR ON 
HOLDERS OF SECURITIES OTHER THAN 
SHARES REPRESENTING THE CONVERT­
ING COMPANY'S CAPITAL, OR THE 
MEASURES PROPOSED CONCERNING 
THEM (REGULATION 7(2)(E) OF THE 
IRISH REGULATIONS AND CORRE­
SPONDING TO SEC. 335 (2) NO. 7 OF THE 
GERMAN TRANSFORMATION ACT)

There are no members of the Converting 
Company enjoying special rights and there 
are no persons who, in any capacity other 
than as a holder of shares in the Converting 
Company's Capital, have special rights 
against the Converting Company. Accord- 
ingly, no additional or special rights shall be 
conferred by the Converted Company on any 
such persons and there are no measures pro­
posed concerning any such persons.

ANY SAFEGUARDS OFFERED TO CREDl- 
TORS OF THE CONVERTING COMPANY, 
SUCH AS GUARANTEES OR PLEDGES
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ODER PFANDRECHTE (REGULATION 7 
ABS. 2 LIT. F DER IRISH REGULATIONS 
UND ENTSPRECHEND § 335 ABS. 2 NR. 8 
DES DEUTSCHEN UMWANDLUNGSGE­
SETZES)

9.1 Gläubiger der Formwechselnden Gesell­
schaft (einschließlich Versicherungsnehmer 
und Anspruchsberechtigte aus Policen) wer­
den durch den Formwechsel nicht beeinträch­
tigt oder benachteiligt. Gläubiger behalten un­
mittelbar nach dem Formwechsel die glei­
chen Rechte auf Rückforderung gegen die 
Gesellschaft Neuer Rechtsform, die sie un­
mittelbar vor dem Formwechsel gegen die 
Formwechselnde Gesellschaft hatten. Das 
Tagesgeschäft und die Betriebsabläufe der 
Formwechselnden Gesellschaft bleiben von 
dem Formwechsel in allen Rechtsordnungen, 
in denen die Formwechselnde Gesellschaft 
tätig ist, unberührt, sodass sich in der Art und 
Weise, wie Versicherungsnehmer und an­
dere Gläubiger mit der Formwechselnden 
Gesellschaft in Kontakt stehen oder wie diese 
deren Angelegenheiten bearbeitet, nichts än­
dern wird.

9.2 Insbesondere führt der Formwechsel zu kei­
nen Änderungen der Bedingungen von Versi­
cherungspolicen oder sonstigen Verträgen 
zwischen der Formwechselnden Gesellschaft 
und Gläubigern der Formwechselnden Ge­
sellschaft. Die Bedingungen solcher Verträge 
und Policen (einschließlich des auf diese an­
wendbaren Rechts) bleiben in unveränderter 
Form bestehen; sie werden am Vollzugsda­
tum zu Verträgen und Policen mit der Gesell­
schaft Neuer Rechtsform, wie in Regulation 
23 Abs. 1 der Irish Regulations und in §§ 333 
Abs. 2 Nr. 1, 202 Abs. 1 Nr. 1 des deutschen 
Umwandlungsgesetzes vorgesehen. Gläubi­
ger können daher nach dem Formwechsel in 
derselben Weise und vor denselben Gerich­
ten und Gremien gegen die Gesellschaft 
Neuer Rechtsform vorgehen und Ansprüche 
geltend machen, wie dies vor dem Form­
wechsel möglich war. Die Gesellschaft Neuer 
Rechtsform wird weiterhin an die Vorschriften 
gebunden sein, die in den EWR-Mitglieds- 
staaten, in denen die Gesellschaft Neuer 
Rechtsform tätig ist, im Interesse des „Allge­
meinwohls“ erlassen wurden.

9.3 Gläubiger der Formwechselnden Gesell­
schaft, die zum Maßgeblichen Zeitpunkt For­
derungen gegen die Formwechselnde Ge­
sellschaft haben, und die (i) mit den Sicher­
heiten, die den Gläubigern in diesem Form­
wechselplan angeboten werden nicht einver­
standen sind und (ii) glaubhaft machen kön­
nen, dass durch den Formwechsel die Befrie­
digung ihrer Forderungen gefährdet ist und, 
dass sie von der Formwechselnden Gesell­
schaft insoweit keine angemessenen Sicher­
heiten erhalten haben, haben das Recht, ge­
mäß der Regulation 16 Abs. 1 der Irish Regu­
lations innerhalb von drei Monaten nach dem 
Maßgeblichen Zeitpunkt einen Antrag auf die

(REGULATION 7(2)(F) OF THE IRISH REG­
ULATIONS AND CORRESPONDING TO 
SEC. 335 (2) NO. 8 OF THE GERMAN 
TRANSFORMATION ACT)

9.1 Creditors ofthe Converting Company (includ- 
ing policyholders and claimants under poli­
cies) shall not be adversely affected or preju- 
diced as a result ofthe Conversion. Creditors 
shall retain the same rights of recovery 
against the Converted Company immediately 
following the Conversion as they had against 
the Converting Company immediately prior to 
the Conversion. The day-to-day business and 
operations of the Converting Company in all 
jurisdictions in which it operates will not be af­
fected as a result of the Conversion and so 
there will be no change to the way in which 
policyholders and other creditors engage 
with, or are treated by, the Converting Com­
pany.

9.2 In particular, the Conversion shall not result in 
any changes to the terms of insurance poli- 
cies or other contracts between the Convert­
ing Company and creditors ofthe Converting 
Company. The terms of such contracts and 
policies (including the governing law thereof) 
will survive in unaltered form and become 
contracts and policies with the Converted 
Company on the Effective Date, as provided 
for in Regulation 23(1) ofthe Irish Regulations 
and See. 333 (2) no. 1, 202 (1) no. 1 of the 
German Transformation Act. Creditors will 
therefore be able to take action and make 
Claims against the Converted Company in the 
same männer, and in the same courts and fo- 
rums, following the Conversion as they had 
been able to do prior to the Conversion. The 
Converted Company will continue to be 
bound by rules imposed in the interests ofthe 
"general good" in the EEA member States in 
which the Converted Company does busi­
ness.

9.3 Creditors ofthe Converting Company, who, at 
the Relevant Date are entitled to any debt or 
Claim against the Converting Company, and 
who are (i) dissatisfied with the safeguards of- 
fered to creditors in these Draft Terms of Con­
version and (ii) can credibly demonstrate that, 
due to the Conversion, the satisfaction of their 
Claim is at stäke and that they have not ob- 
tained adequate safeguards from the Con­
verting Company in this regard, shall have a 
right to apply to the Irish Court for adequate 
safeguards within three months of the Rele­
vant Date, in accordance with Regulation 
16(1) ofthe Irish Regulations.
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Leistung angemessener Sicherheit beim Iri­
schen Gericht einzureichen.

9.4 Gläubiger der Formwechselnden Gesell­
schaft, die zum Maßgeblichen Zeitpunkt For­
derungen gegen die Formwechselnde Ge­
sellschaft haben, sind gemäß Regulation 16 
Abs. 4 der Irish Regulations berechtigt, inner­
halb von zwei Jahren nach dem Vollzugsda­
tum in Irland Verfahren gegen die Gesell­
schaft Neuer Rechtsform einzuleiten. Die 
Möglichkeit zur Einleitung solcher Verfahren 
gilt zusätzlich zu anderen Regelungen zur 
Gerichtsstandswahl, die nach dem Recht der 
Europäischen Union anwendbar sind.

9.5 Zum 31. Dezember 2025 verfügte die Form­
wechselnde Gesellschaft über Eigenmittel im 
Sinne der Solvabilität Il-Richtlinie (Eigenmit­
tel) in Höhe von € 78,969,162.00 hatte Solva­
bilitätskapitalanforderungen (SCR) in Höhe 
von € 38,899,366.00 und eine Solvenzquote 
von 203%. Seit dem 31. Dezember 2025 gab 
es keine wesentlichen Wertminderungen des 
Nettovermögens oder der Barmittel der Form­
wechselnden Gesellschaft.

9.4 Creditors ofthe Converting Company, who, at 
the Relevant Date, are entitled to any debt or 
Claim against the Converting Company, shall 
be permitted to Institute proceedings against 
the Converted Company in Ireland within two 
years ofthe Effective Date in accordancewith 
Regulation 16(4) of the Irish Regulations. 
The Option of instituting such proceedings 
shall be in addition to other rules on the 
choice of Jurisdiction that are applicable pur- 
suant to the law of the European Union.

9.5 At 31 December 2025, the Converting Com­
pany had Solvency II own funds (Own 
Funds) of € 78,969,162.00 a solvency Capital 
requirement (SCR) of € 38,899,366.00 and a 
solvency coverage ratio of 203%. There have 
been no material impairments in the Convert­
ing Company's net assets or cash reserves 
since 31 December 2025.

Die Vermögenswerte der Formwechselnden 
Gesellschaft und die Verpflichtungen, die sie 
gegenüber ihren Kunden und Gläubigern hat, 
werden sich durch den Formwechsel nicht 
verändern. Auch die Liquiditätssteuerung der 
Formwechselnden Gesellschaft, die sicher­
stellt, dass etwaige Verpflichtungen bei Fäl­
ligkeit erfüllt werden können, wird sich durch 
den Formwechsel nicht ändern. Die Solvenz­
anforderungen, denen die Formwechselnde 
Gesellschaft derzeit unterliegt, sind in der 
Solvabilität-Il-Richtlinie vorgesehen und gel­
ten einheitlich in der gesamten EU, sodass 
die Formwechselnde Gesellschaft nach dem 
Formwechsel demselben rechtlichen Rah­
men zu den Solvenzanforderungen unterlie­
gen wird, wie zuvor. Die Kapitalanlagesteue­
rung der Formwechselnden Gesellschaft und 
der Volkswagen Gruppe wird weiterhin si­
cherstellen, dass die Solvenzausstattung der 
Gesellschaft Neuer Rechtsform im Sinne der 
Solvabilität-Il-Richtlinie auf einem angemes­
senen Niveau gehalten wird.

Der Jahresabschluss der Gesellschaft Neuer 
Rechtsform wird auf der Grundlage der deut­
schen anerkannten Rechnungslegungs­
grundsätze nach dem HGB erstellt. Im Ver­
gleich zu den irischen Rechnungslegungs­
grundsätzen, die die Formwechselnde Ge­
sellschaft derzeit anwendet, schreibt das 
HGB einen vorsichtigen Ansatz bei der Erfas­
sung der Vermögenswerte und Verbindlich­
keiten der Gesellschaft Neuer Rechtsform

9.6 The assets that the Converting Company 
owns and the obligations that it has to its Cus­
tomers and creditors will not change as a re- 
sult ofthe Conversion. The Converting Com- 
pany’s liquidity policy, which ensures that ob­
ligations can be met as and when they fall 
due, will also not change as a result of the 
Conversion. The solvency regime for the 
Converting Company, being that provided for 
in the Solvency II Directive, applies across the 
EU and so the Converting Company will be 
subject to the same solvency regime pre and 
post the Conversion. The Capital manage­
ment policy of the Converting Company and 
the Volkswagen Group will continue to ensure 
that the Converted Company's Solvency II 
Capital position is maintained at an adequate 
level.

9.7 The Converted Company's statutory financial 
Statements will be prepared using the Ger­
man GAAP according to HGB as basis of 
preparation. Relative to Irish GAAP, which the 
Converting Company currently uses, HGB 
prescribes a more prudent approach to the 
recognition of the Converted Company's as­
sets and liabilities, which will impact the level 
of its reported net assets. The Converted 
Company will however maintain an adequate
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vor, was sich auf die Höhe des ausgewiese­
nen Nettoreinvermögens der Gesellschaft 
Neuer Rechtsform auswirken wird. Die Ge­
sellschaft Neuer Rechtsform wird jedoch 
auch nach Durchführung des Formwechsels 
ein angemessenes Eigenkapitalniveau beibe­
halten. Daher wird es nicht als notwendig er­
achtet (und es ist auch nicht beabsichtigt), im 
Zusammenhang mit dem Formwechsel wei­
tere spezifische Sicherheiten, wiez.B. Garan­
tien oder Verpfändungen, für die Gläubiger 
der Formwechselnden Gesellschaft vorzuse­
hen.

10. ETWAIGE BESONDERE VORTEILE, DIE 
MITGLIEDERN DES VERWALTUNGS-, LEI- 
TUNGS-, AUFSICHTS- ODER KONTROLL­
ORGANS DER FORMWECHSELNDEN GE­
SELLSCHAFT GEWÄHRT WERDEN (RE­
GULATION 7 ABS. 2 LIT. G DER IRISH RE­
GULATIONS UND ENTSPRECHEND § 335 
ABS. 2 NR. 9 DES DEUTSCHEN UMWAND­
LUNGSGESETZES); KEINE SONDERVOR­
TEILE I.S.V. § 26 ABS. 1 AKTG

10.1 Mitgliedern eines Verwaltungs-, Leitungs-, 
Aufsichts- oder Kontrollorgans der Form­
wechselnden Gesellschaft sind keine beson­
deren Vorteile i.S.d. Regulation 7 Abs. 2 lit. g 
der Irish Regulations (und entsprechend § 
335 Abs. 2 Nr. 9 des deutschen Umwand­
lungsgesetzes) gewährt worden.

10.2 Aktionären oder Dritten werden keine Son­
dervorteile i.S.v. § 26 Abs. 1 AktG gewährt.

11. ANGABEN ZU ETWAIGEN FÖRDERUN­
GEN ODER BEIHILFEN, DIE DIE FORM­
WECHSELNDE GESELLSCHAFT IN IR­
LAND IN DEN FÜNF JAHREN VOR DEM 
DATUM DIESES FORMWECHSELPLANS 
ERHALTEN HAT (REGULATION 7 ABS. 2 
LIT. H DER IRISH REGULATIONS UND 
ENTSPRECHEND § 335 ABS. 2 NR. 10 DES 
DEUTSCHEN UMWANDLUNGSGESET­
ZES)

Die Formwechselnde Gesellschaft hat in Ir­
land in den letzten fünf Jahren vor dem Da­
tum dieses Formwechselplans keine Förde­
rungen oder Beihilfen i.S.d. Regulation 7 Abs.
2 lit. h der Irish Regulations (und entspre­
chend § 335 Abs. 2 Nr. 10 des deutschen Um­
wandlungsgesetzes) erhalten.

12. EINZELHEITEN ZUR ANGEBOTENEN 
BARABFINDUNG, DIE AUF VERLANGEN 
VON MINDERHEITSGESELLSCHAFTERN 
DER FORMWECHSELNDEN GESELL­
SCHAFT GEMÄß REGULATION 15 ABS. 1 
DER IRISH REGULATIONS ZU ZAHLEN 
IST (REGULATION 7 ABS. 2 LIT. I DER 
IRISH REGULATIONS UND ENTSPRE­
CHEND §§ 335 ABS. 2 NR. 11, 340 DES 
DEUTSCHEN UMWANDLUNGSGESET­
ZES)

level of net assets following the Conversion. 
As a result, it is not considered necessary and 
it is not intended to create any further specific 
safeguards, such as guarantees or pledges, 
for creditors of the Converting Company in 
connection with the Conversion.

10. ANY SPECIAL ADVANTAGES TO BE 
GRANTED TO MEMBERS OF THE ADMIN­
ISTRATIVE, MANAGEMENT, SUPERVI­
SORY OR CONTROLLING BODY OF THE 
CONVERTING COMPANY (REGULATION 
7(2)(G) OF THE IRISH REGULATIONS AND 
CORRESPONDING TO SEC. 335 (2) NO. 9 
OF THE GERMAN TRANSFORMATION 
ACT); NO SPECIAL ADVANTAGES PUR- 
SUANT TO SEC. 26 (1) AKTG

10.1 No special advantages within the meaning of 
Regulation 7(2)(g) of the Irish Regulations 
(and corresponding to See. 335 (2) No. 9 of 
the German Transformation Act) are granted 
to any member of any administrative, man­
agement, supervisory or Controlling body of 
the Converting Company.

10.2 Shareholders or third parties are not granted 
any special advantages within the meaning of 
See. 26 (1) AktG.

11. DETAILS AS TO WHETHER ANY INCEN­
TIVES OR SUBSIDIES WERE RECEIVED 
BY THE CONVERTING COMPANY IN IRE­
LAND IN THE FIVE YEARS PRECEDING 
THE DATE OF THESE DRAFT TERMS OF 
CONVERSION (REGULATION 7(2)(H) OF 
THE IRISH REGULATIONS AND CORRE­
SPONDING TO SEC. 335 (2) NO. 10 OF THE 
GERMAN TRANSFORMATION ACT)

No incentives or subsidies within the meaning 
of Regulation 7(2)(h) of the Irish Regulations 
(and corresponding to See. 335 (2) No. 10 of 
the German Transformation Act) have been 
received by the Converting Company in Ire­
land in the five years preceding the date of 
these Draft Terms of Conversion.

12. DETAILS OF THE PROPOSED CASH COM- 
PENSATION PAYABLE IN RESPONSE TO 
REQUESTS FROM MINORITY SHARE­
HOLDERS OF THE CONVERTING COM­
PANY MADE UNDER REGULATION 15(1) 
OF THE IRISH REGULATIONS (REGULA­
TION 7(2)(l) OF THE IRISH REGULATIONS 
AND CORRESPONDING TO SEC. 335 (2) 
NO. 11, 340 OF THE GERMAN TRANSFOR­
MATION ACT)
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Die Rechte der Gesellschafter gemäß Regu­
lation 15 Abs. 1 der Irish Regulations (und 
entsprechend §§ 335 Abs. 2 Nr. 11, 340 des 
deutschen Umwandlungsgesetzes) finden 
keine Anwendung, da die Gesellschafterin die 
einzige Gesellschafterin der Formwechseln­
den Gesellschaft ist. Daher existieren keine 
Gesellschafter die als „Minderheitsgesell­
schafter“ i.S.d. Regulation 15 Abs. 7 der Irish 
Regulations gelten.

13. DIE VORAUSSICHTLICHEN AUSWIRKUN­
GEN DES FORMWECHSELS AUF DIE BE­
SCHÄFTIGUNG DER ARBEITNEHMER 
(REGULATION 7 ABS. 2 LIT. J DER IRISH 
REGULATIONS UND ENTSPRECHEND § 
335 ABS. 2 NR. 12 DES DEUTSCHEN UM­
WANDLUNGSGESETZES)

13.1 Zum Datum dieses Formwechselplans be­
schäftigt die Formwechselnde Gesellschaft 
insgesamt acht Arbeitnehmer. In Deutsch­
land beschäftigt die Formwechselnde Gesell­
schaft derzeit keine eigenen Arbeitnehmer.

13.2 Auf der Basis von Outsourcing/Dienstleis- 
tungs-Verträgen erbringen nach Kenntnis der 
Formwechselnden Gesellschaft insgesamt 
etwa 39 Mitarbeiter von anderen Unterneh­
men (Drittarbeitnehmer) bestimmte vertrag­
lich vereinbarte Dienstleistungen (darunter 
Finanzen, Vermögensverwaltung, regulatori­
sche Berichtserstattung, Unternehmenssek­
retariat, Compliance und Versicherungsab­
wicklung) für die Formwechselnde Gesell­
schaft (in Irland), wobei jedoch keiner dieser 
Drittarbeitnehmer in Vollzeit für die Form­
wechselnde Gesellschaft tätig ist.
Hierbei handelt es sich um die folgenden 
Drittarbeitnehmer:

13.

13.1

13.2

The rights of the Shareholders pursuant to 
Regulation 15(1) ofthe Irish Regulations (and 
corresponding to See. 335 (2) no. 11, 340 of 
the German Transformation Act) do not apply 
as the Shareholder is the sole Shareholder of 
the Converting Company. Therefore, there 
will be no Shareholder constituting "minority 
Shareholders" as defined in Regulation 15(7) 
ofthe Irish Regulations.

THE LIKELY REPERCUSSIONS OF THE 
CONVERSION ON EMPLOYMENT (REGU­
LATION 7(2)(J) OF THE IRISH REGULA­
TIONS AND CORRESPONDING TO SEC. 
335 (2) NO. 12 OF THE GERMAN TRANS­
FORMATION ACT)

As at the date of these Draft Terms of Con­
version the Converting Company has eight 
employees. In Germany the Converting Com­
pany currently does not employ any employ­
ees of its own.
On the basis of several Outsourcing contracts 
and to the Converting Company's knowledge, 
approximately, 39 employees of other entities 
(Outsourced Personnei) provide certain 
contractually agreed Services (including fi- 
nance, asset management, regulatory report- 
ing, corporate secretarial Services, compli­
ance and insurance Processing) for the Con­
verting Company (in Ireland) though none of 
these Outsourced Personnei work for the 
Converting Company on a full-time basis.
These include the following Outsourced Per- 
sonnel:

a) Marsh Management Services Dublin Li­
mited Ireland, Dublin, Eigenversicherer, 
12 Arbeitnehmer;

b) Eisner Amper Ireland, Irland, Dublin, In­
terne Prüfungsdienstleistungen, Vorab- 
genehmigungs- / Kontrollfunktion, 4 Ar­
beitnehmer;

c) Barnett Waddingham, Vereinigtes Kö­
nigreich, London, Aktuarielle Dienstleis­
tungen, 5 Arbeitnehmer;

d) Volkswagen Versicherung AG, Deutsch­
land, Braunschweig, Outsourcing Ma­
nagement, Rechtswesen, Risikoprü­
fung, 5 Arbeitnehmer;

e) Volkswagen Bank GmbH, Deutschland, 
Braunschweig, Finanzmanagement, 1 
Arbeitnehmer;

a) Marsh Management Services Dublin Lim­
ited, Ireland, Dublin, Captive Provider, 12 
employees;

b) Eisner Amper Ireland, Ireland, Dublin, In­
ternal Audit Services, Pre-approval Con­
trol Function, 4 employees;

c) Barnett Waddingham, United Kingdom, 
London, Actuarial Services, HoAF, 5 em­
ployees;

d) Volkswagen Versicherung AG, Germany, 
Braunschweig, Outsourcing Manage­
ment, Legal, Underwriting, 5 employees;

e) Volkswagen Bank GmbH, Germany, 
Braunschweig, Financial operations & 
treasury activities, 1 employee;
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f) Volkswagen Financial Services AG, 
Deutschland, Braunschweig, IT Dienst­
leistungen, 4 Arbeitnehmer;

g) VWFS Ireland Ltd., Irland, Dublin, Perso­
nalwesen, Gehaltsabrechnung & IT 
Dienstleistungen, 4 Arbeitnehmer;

h) Volkswagen Aktiengesellschaft, 
Deutschland, Braunschweig, IT Dienst­
leistungen, 4 Arbeitnehmer.

13.3 Die Formwechselnde Gesellschaft hat ihre 
Arbeitnehmer in Bezug auf den Formwechsel 
allgemein unterrichtet und beachtet die 
Rechte der Arbeitnehmer auf Unterrichtung 
und Anhörung gemäß geltendem Recht, in­
dem sie alle ihre Arbeitnehmer anhört, die in­
folge von Maßnahmen im Anschluss an den 
Formwechsel negativ betroffen sein könnten 
(und/oder ihre Vertreter) (vgl. Ziff. 13.5).

13.4 Vorbehaltlich der nachstehenden Ausführun­
gen hat der Formwechsel als solcher keine 
wesentlichen Auswirkungen auf die derzeiti­
gen Arbeitnehmer der Formwechselnden Ge­
sellschaft. Der Formwechsel führt nicht zu ei­
nem Übergang von Arbeitsverhältnissen, so 
dass die Richtlinie 2001/23/EG (über die 
Wahrung von Ansprüchen der Arbeitnehmer 
beim Übergang von Unternehmen, Betrieben 
oder Unternehmens- oder Betriebsteilen) und 
die hierzu ergangenen nationalen Umset­
zungsvorschriften keine Anwendung finden. 
Das auf die Arbeitsverhältnisse anwendbare 
Recht richtet sich grundsätzlich nach dem Tä­
tigkeitsort der Arbeitnehmer und nicht nach 
dem Register- oder Verwaltungssitz der An­
stellungsgesellschaft und ändert sich demge­
mäß durch den Formwechsel nicht.

13.5 Da sich der Sitz und die derzeitige Hauptver­
waltung der Formwechselnden Gesellschaft 
derzeit in Irland befinden und die Formwech­
selnde Gesellschaft derzeit der Aufsicht der 
CBI unterliegt, werden sämtliche Manage­
mentfunktionen innerhalb der Hauptverwal­
tung der Formwechselnden Gesellschaft (und 
sämtliche andere Funktionen) in Irland nach 
Vollzug des Formwechsels nicht mehr erfor­
derlich sein. Infolgedessen wird eine Zuord­
nung sämtlicher Aufgaben an den Hauptsitz 
der Gesellschaft Neuer Rechtsform in 
Deutschland erforderlich werden, sodass es 
in Irland nach dem Vollzugsdatum zu Arbeits­
platzwegfällen kommen wird.

13.6 Nach Kenntnis der Formwechselnden Gesell­
schaft werden nach dem Formwechsel die 
Drittarbeitnehmer nicht mehr oder nur noch 
teilweise benötigt. Wie in Ziffer 13.2 bereits 
erwähnt, handelt es sich hierbei um Arbeit­
nehmer von anderen Gesellschaften, deren 
Beschäftigungsverhältnis von dem Form­
wechsel nicht betroffen ist.

f) Volkswagen Financial Services AG, Ger­
many, Braunschweig, IT Services, 4 em- 
ployees;

g) VWFS Ireland Ltd., Ireland, Dublin, HR, 
Payroll Services & IT Service Desk, 4 em- 
ployees;

h) Volkswagen Aktiengesellschaft, Ger­
many, Braunschweig, IT Services, 4 
employees.

13.3 The Converting Company has generally in- 
formed its employees in relation to the Con­
version and respects employees' rights to In­
formation and consultation as required by ap­
plicable laws by Consulting with any of its em­
ployees who might be negatively affected as 
a result of measures following the Conversion 
(and/or their repräsentatives) (see 
clause 13.5).

13.4 Save as set out below, the Conversion as 
such will have no material effect on current 
employees of the Converting Company. 
There will be no transfer of employment as a 
result of the Conversion and so Directive 
2001/23/EC (on safeguarding of employees1 
rights in the event of transfers of undertak- 
ings, businesses or parts of undertakings or 
businesses), and national laws transposing 
such Directive, will not apply. In general, ap­
plicable national employment laws are deter- 
mined by reference to the work location ofthe 
employees, rather than the registered ad- 
dress or head Office of an employing Com­
pany and will therefore not change due to the 
Conversion.

13.5 Because the current registered and head Of­
fice of the Converting Company is in Ireland 
and the Converting Company is currently sub- 
jectto the supervision ofthe CBI, all manage­
ment roles within the head Office functions of 
the Converting Company (and all other roles) 
in Ireland would no longer be required follow­
ing completion of the Conversion. As a result 
all roles will need to be reassigned to the head 
Office ofthe Converted Company in Germany, 
and redundancies will take place in Ireland 
following the Effective Date.

13.6 To the Converting Company's knowledge, the 
Outsourced Personnei will not be required or 
will only be required partially following the 
Conversion but, as mentioned in clause 13.1, 
these are employees of other entities and 
their employment Status will not be affected 
by the Conversion.
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13.7 Der Formwechsel hat keine Auswirkungen 
auf die Betriebsrenten und die Betriebsren­
tenanwartschaften der Arbeitnehmer der 
Formwechselnden Gesellschaft.

14. ANGABEN ZU DEM VERFAHREN, NACH 
DEM EINZELHEITEN DER BETEILIGUNG 
DER ARBEITNEHMER AN DER FESTLE­
GUNG IHRER MITBESTIMMUNGSRECHTE 
IN DER GESELLSCHAFT NEUER RECHTS­
FORM GEREGELT WERDEN (REGULA­
TION 7 ABS. 2 LIT. L DER IRISH REGULA­
TIONS UND ENTSPRECHEND § 335 ABS.
2 NR. 13 DES DEUTSCHEN UMWAND­
LUNGSGESETZES)

14.1 Weder die Irish Regulations noch das deut­
sche Recht verlangen in Bezug auf den Form­
wechsel die Durchführung eines Verfahrens 
zur Beteiligung der Arbeitnehmer der Form­
wechselnden Gesellschaft an der Festlegung 
ihrer Mitbestimmungsrechte in der Gesell­
schaft Neuer Rechtsform. Der Grund dafür 
ist, dass das irische Recht keine Regelungen 
zur Mitbestimmung vorsieht (und dement­
sprechend bei der irischen Formwechselnden 
Gesellschaft derzeit kein System der Mitbe­
stimmung gilt) und dass es unmittelbar nach 
dem Vollzugsdatum keine Verpflichtung zur 
Einrichtung eines Systems der Mitbestim­
mung bei der Gesellschaft Neuer Rechtsform 
in Deutschland geben wird (hierzu näher un­
ter Ziff. 14.5).

14.2 Die Formwechselnde Gesellschaft hat derzeit 
weder einen Betriebsrat noch ein System der 
Arbeitnehmermitbestimmung in Irland, und es 
gibt keine Gesetze in Irland, die die Form­
wechselnde Gesellschaft verpflichten, ein 
System der Arbeitnehmermitbestimmung ein­
zurichten. Wie in Regulation 73 Abs. 1 der 
Irish Regulations dargelegt, gelten die Anfor­
derungen von Teil 5 der Irish Regulations, 
insbesondere die Anforderung, Verhandlun­
gen mit Arbeitnehmern aufzunehmen und ein 
besonderes Verhandlungsgremium gemäß 
Regulationen 74 - 94 der Irish Regulations 
einzurichten, nur für einen grenzüberschrei­
tenden Formwechsel, bei dem die "entste­
hende Gesellschaft" eine irische Gesellschaft 
ist.

14.3 Die Formwechselnde Gesellschaft beschäf­
tigt in Deutschland keine eigenen Arbeitneh­
mer.

14.4 Nach deutschem Recht gilt, dass die Rege­
lungen für die Arbeitnehmermitbestimmung in 
der Gesellschaft Neuer Rechtsform und etwa­
ige anwendbare Verfahren, nach denen die 
Einzelheiten der Beteiligung der Arbeitneh­
mer an der Festlegung ihrer Mitbestimmungs­
rechte in der Gesellschaft Neuer Rechtsform 
geregelt werden, dem deutschen Recht un­
terliegen, welches Art. 86I der Richtlinie um­
setzt, da sich der Sitz der Gesellschaft Neuer 
Rechtsform in Deutschland befinden wird 
(vgl. Art. 86I Abs. 3 lit. d der Richtlinie i.V.m.

13.7 The Conversion will not have any effect on 
the pensions and pension entitlements ofthe 
employees ofthe Converting Company.

14. INFORMATION ON THE PROCEDURES BY 
WHICH ARRANGEMENTS FOR THE IN- 
VOLVEMENT OF EMPLOYEES IN THE 
DEFINITION OF THEIR RIGHTS TO PAR­
TICIPATION IN THE CONVERTED COM­
PANY ARE DETERMINED (REGULATION 
7(2)(L) OF THE IRISH REGULATIONS AND 
CORRESPONDING TO SEC. 335 (2) NO. 13 
OF THE GERMAN TRANSFORMATION 
ACT)

14.1 With respect to the Conversion, neither the 
Irish Regulations nor German law require the 
implementation of any procedure for the in- 
volvement of employees of the Converting 
Company in the definition of their rights to 
participation in the govemance of the Con­
verted Company. This is because Irish law 
does not provide for any rules on co-determi- 
nation (and accordingly no System of co-de- 
termination currently applies to the Irish Con­
verting Company) and there will be no re- 
quirement for a System of co-determination of 
the Converted Company in Germany immedi- 
ately following the Effective Date (see clause 
14.5 for further details).

14.2 The Converting Company does not currently 
have a works council or any scheme of em- 
ployee participation in Ireland, and there are 
no laws in Ireland which require the Convert­
ing Company to operate a scheme of em- 
ployee participation. As set out in Regulation 
73(1) of the Irish Regulations, the require- 
ments of Part 5 of the Irish Regulations, and 
in particular the requirement to begin negoti- 
ations with employees and establish a special 
negotiating body pursuant to Regulations 74 
- 94 of the Irish Regulations, only apply to a 
cross-border conversion where the 'resultant 
Company1 is Irish.

14.3 The Converting Company has no employees 
of its own in Germany.

14.4 Under German law, the rules on employee 
participation in the Converted Company and 
any applicable procedures by which arrange- 
ments for the involvement of employees in the 
definition of their rights to participation in the 
Converted Company are governed by the 
German law transposing Art. 86I of the Di­
rective, as the registered Office of the Con­
verted Company is to be situated in Germany 
(cf. Art. 86I para. 3 lit. d of the Directive in 
combination with Art. 6 of Directive 
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Art. 6 der Richtlinie 2001/86/EG). Art. 86I der 
Richtlinie wurde durch das deutsche Gesetz 
über grenzüberschreitende Formwechsel und 
Spaltungen („MgFSG") vom 4. Januar 2023 
umgesetzt, das am 31. Januar 2023 in Kraft 
trat. Nach § 4 MgFSG (in Umsetzung von Art. 
86I Abs. 1 der Richtlinie) finden auf die aus 
einem grenzüberschreitenden Formwechsel 
hervorgehende Gesellschaft, also hier die 
Gesellschaft Neuer Rechtsform, in der Regel 
die Regelungen über die Arbeitnehmermitbe­
stimmung in den Organen der Gesellschaft 
desjenigen Mitgliedstaats Anwendung, in 
dem diese Gesellschaft ihren Sitz hat. In 
Deutschland sind dies die innerstaatlichen 
deutschen Regelungen über die Mitbestim­
mung der Arbeitnehmer in den Organen der 
Gesellschaft nach dem Drittelbeteiligungsge­
setz („Drittelbeteiligungsgesetz'' / „Drit- 
telbG“) bzw. dem Mitbestimmungsgesetz 
(„Mitbestimmungsgesetz" / „MitbestG"), so­
fern die Gesellschaft Neuer Rechtsform die 
erforderliche Mindestzahl von Arbeitnehmern 
in Deutschland beschäftigt, d.h. in der Regel 
mehr als 500 für die Anwendung des Drit- 
telbG bzw. in der Regel mehr als 2.000 Ar­
beitnehmer für die Anwendung des MitbestG. 
Da die Formwechselnde Gesellschaft keine 
Arbeitnehmer in Deutschland beschäftigt und 
daher nach dem Formwechsel die jeweiligen 
Schwellenwerte für die Arbeitnehmerzahl in 
Deutschland nicht erreicht werden, finden die 
deutschen innerstaatlichen Regelungen über 
die Mitbestimmung der Arbeitnehmer in den 
Organen der Gesellschaft keine Anwendung. 
Sofern die jeweiligen Schwellenwerte künftig 
erreicht werden, fällt die Gesellschaft Neuer 
Rechtsform in Abhängigkeit von der Arbeit­
nehmerzahl in Deutschland in den Anwen­
dungsbereich des DrittelbG bzw. des Mit­
bestG.

14.5 Ein Arbeitnehmerbeteiligungsverfahren i.S.d. 
Art. 86I Abs. 3 und 4 der Richtlinie - beste­
hend aus der Bildung eines besonderen Ver­
handlungsgremiums der Arbeitnehmer (BVG) 
und Verhandlungen mit diesem über den 
künftigen Mitbestimmungsstatus der Form­
wechselnden Gesellschaft nach dem Form­
wechsel - ist im Rahmen des Formwechsel­
prozesses nach deutschem Recht nicht erfor­
derlich. Nach § 5 MgFSG (in Umsetzung des 
Art. 86I Abs. 2 der Richtlinie) ist ein solches 
Arbeitnehmernehmerbeteiligungsverfahren 
nur dann erforderlich, wenn (i) die formwech­
selnde Gesellschaft in den sechs Monaten 
vor der Offenlegung des Plans für den grenz­
überschreitenden Formwechsel eine durch­
schnittliche Zahl von Arbeitnehmern beschäf­
tigt, die mindestens vier Fünfteln des im 
Recht des Wegzugsmitgliedstaats festgeleg­
ten Schwellenwerts entspricht, der die Mitbe­
stimmung der Arbeitnehmer auslöst, oder (ii) 
das für die aus einem grenzüberschreitenden 
Formwechsel hervorgehende Gesellschaft 
maßgebende innerstaatliche Recht nicht min- 

2001/86/EC). Art. 86I ofthe Directive was im- 
plemented by the German Act on Cross-bor­
der Conversions and Divisions ("MgFSG") of 
4 January 2023, which entered into force on 
31 January 2023. Pursuant to See. 4 MgFSG 
(transposing Art. 86I para. 1 ofthe Directive), 
as a rule, the rules on employee participation 
in the organs of the Company of the Member 
State in which that Company has its registered 
Office, i.e. in this case the Converted Com­
pany, shall apply to the Company resulting 
from a cross-border conversion. In Germany 
this refers to the national German board-level 
employee participation rules pursuant to the 
One Third Co-determination Act (“Drit- 
telbeteiligungsgesetz" /"DrittelbG") or the 
Co-determination Act ("Mitbes­
timmungsgesetz"/ "MitbestG”) provided that 
the Converted Company employs the requi- 
site threshold number of employees within 
Germany, i.e. more than 500 on a regulär ba- 
sis for the application of the DrittelbG or more 
than 2,000 employees on a regulär basis for 
the application of the MitbestG. Since the 
Converting Company does not employ any 
employees in Germany and therefore follow­
ing the Conversion the relevant employee 
headcount thresholds will not be met in Ger­
many, the German national board-level em­
ployee participation laws will not apply. If the 
relevant thresholds are met in the future, the 
Converted Company falls within the scope of 
application ofthe DrittelbG orthe MitbestG as 
the case may be, based on the number of em­
ployees in Germany.

14.5 Under German law, an employee involvement 
procedure within the meaning of Art. 86I para. 
3 and 4 of the Directive - consisting of the for- 
mation of a special negotiating body of the 
employees (SNB) and negotiations with this 
on the future employee participation Status of 
the Converting Company following the Con­
version - is not required as part of the Con­
version process. Pursuant to See. 5 MgFSG 
(implementing Art. 86I para. 2 ofthe Directive) 
such an employee involvement procedure is 
only required if (i) the Converting Company 
employs, in the six months preceding the pub- 
lication of the draft terms of the cross-border 
conversion, an average number of employees 
equivalent to at least four fifths of the applica­
ble threshold, as laid down in the law of the 
departure Member State, for triggering the 
participation of employees, or (ii) the national 
law applicable to the Company resulting from 
the cross-border conversion does not provide 
for at least the same level of employee partic­
ipation as that which existed in the converting 
Company, or (iii) the national law governing 
the Company resulting from the cross-border 
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destens den gleichen Umfang an Mitbestim­
mung der Arbeitnehmer vorsieht, wie er in der 
formwechselnden Gesellschaft bestand, oder 
(iii) das für die aus einem grenzüberschreiten­
den Formwechsel hervorgehende Gesell­
schaft maßgebende innerstaatliche Recht für 
Arbeitnehmer in Betrieben dieser Gesell­
schaft, die sich in anderen Mitgliedstaaten be­
finden, nicht den gleichen Anspruch auf Aus­
übung von Mitbestimmung vorsieht, wie sie 
den Arbeitnehmern in demjenigen Mitglied­
staat gewährt werden, in dem die aus dem 
grenzüberschreitenden Formwechsel hervor­
gehende Gesellschaft ihren Sitz hat. Keine 
dieser Bedingungen ist hinsichtlich des Form­
wechsels erfüllt, da weder die Formwech­
selnde Gesellschaft noch die Gesellschaft 
Neuer Rechtsform nach Wirksamwerden des 
Formwechsels einer Mitbestimmungsrege­
lung i.S.d. Art. 2 lit. k der Richtlinie 
2001/86/EG und Art. 86I Abs. 2 der Richtlinie 
unterliegt und das irische Recht, wie oben 
ausgeführt, als das Recht des Wegzugsmit­
gliedstaats weder eine Mindestzahl von Ar­
beitnehmern für die Auslösung der Mitbestim­
mung noch sonstige Regeln in Bezug auf die 
Mitbestimmung vorsieht.

15. INFORMATIONEN ZU LEIHARBEITNEH­
MER IN BEZUG AUF DIE FORMWECH­
SELNDE GESELLSCHAFT (REGULATION 
7 ABS. 2 LIT. K DER IRISH REGULATIONS)

15.1 Zum Datum dieses Formwechselplans be­
schäftigt die Formwechselnde Gesellschaft 
keine Leiharbeitnehmer.

16. BERICHT EINES SACHVERSTÄNDIGEN 
(REGULATION 9 DER IRISH REGULATI­
ONS)

Weder eine Prüfung dieses Formwechsel­
plans noch ein Bericht eines Sachverständi­
gen, wie er in Regulation 9 der Irish Regulati­
ons vorgesehen ist, sind im Zusammenhang 
mit dem Formwechsel erforderlich, da die Ge­
sellschafterin der Formwechselnden Gesell­
schaft einem Verzicht auf diese Anforderun­
gen zugestimmt hat.

17. MITTEILUNG AN DIE IRISCHE ZENTRAL­
BANK (REGULATION 13 DER IRISH RE­
GULATIONS)

Die Formwechselnde Gesellschaft wird der 
CBI gemäß Regulation 13 der Irish Regulati­
ons mindestens 90 Tage vor der AHV der 
Formwechselnden Gesellschaft ihre Absicht 
zur Durchführung des Formwechsels mittei­
len.

18. ZUSTIMMUNG DER GESELLSCHAFTER 
ZUM FORMWECHSELPLAN UND ZUR 
SATZUNG (REGULATION 14 DER IRISH 
REGULATIONS)

18.1 Gemäß Regulation 14 Abs. 1 der Irish Regu­
lations soll über die Zustimmung der Gesell­
schafterin zu diesem Formwechselplan und 

conversion does not provide for employees in 
establishments of that Company situated in 
other Member States the same right to exer- 
cise participation as is granted to employees 
in the Member State in which the Company re- 
sulting from the cross-border conversion has 
its registered Office. None of these conditions 
are met with respect to the Conversion be- 
cause the Converting Company is not subject 
to, nor will the Converted Company, upon the 
Conversion taking effect, be subject to a par­
ticipation regime within the meaning of point 
(k) of Article 2 of Directive 2001/86/EC and 
Art. 86I para. 2 ofthe Directive and because, 
as mentioned above, Irish law as the law of 
the departure Member State does not provide 
for a threshold number of employees for trig- 
gering the participation of employees, nor any 
rules with respect to employee participation.

15. AGENCY WORKER INFORMATION IN RE­
LATION TO THE CONVERTING COMPANY 
(REGULATION 7(2)(K) OF THE IRISH REG­
ULATIONS)

15.1 As at the date of these Draft Terms of Con­
version, the Converting Company does not 
engage any agency workers.

16. EXPERT'S REPORT (REGULATION 9 OF 
THE IRISH REGULATIONS)

Neither an examination of these Draft Terms 
of Conversion, nor an expert's report, as en- 
visaged by Regulation 9 of the Irish Regula­
tions is required in connection with the Con­
version because the Shareholder ofthe Con­
verting Company has agreed to waive these 
requirements.

17. NOTIFICATION TO THE CENTRAL BANK 
OF IRELAND (REGULATION 13 OF THE 
IRISH REGULATIONS)

The Converting Company will notify the CBI 
of its Intention to carry out the Conversion at 
least 90 days before the Converting Company 
EGM, in accordance with Regulation 13 ofthe 
Irish Regulations.

18. SHAREHOLDER APPROVAL OF THESE 
DRAFT TERMS OF CONVERSION AND 
THE ARTICLES OF ASSOCIATION (REGU­
LATION 14 OF THE IRISH REGULATIONS)

18.1 In accordance with Regulation 14(1) of the 
Irish Regulations, these Draft Terms of Con­
version and the Articles of Association 
shall be considered for approval by the 
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zur Satzung im Wege eines Sonderbeschlus­
ses auf einer außerordentlichen Hauptver­
sammlung der Gesellschafterin der Form­
wechselnden Gesellschaft entschieden wer­
den, die voraussichtlich im Oktober 2026 
stattfinden wird (die AHV der Formwech­
selnden Gesellschaft), wobei die Gesell­
schafter zuvor alle in Regulation 14 Abs. 1 der 
Irish Regulations aufgeführten Angaben (so­
weit relevant) zur Kenntnis genommen haben 
sollen.

18.2 Mit ihrer Zustimmung zu diesem Formwech­
selplan und zur Satzung wird die zustim­
mende Gesellschafterin in derselben AHV der 
Formwechselnden Gesellschaft die Gesell­
schaft Neuer Rechtsform als deutsche Akti­
engesellschaft gründen, die Satzung der Ge­
sellschaft Neuer Rechtsform feststellen und 
die Mitglieder des Aufsichtsrats der Gesell­
schaft Neuer Rechtsform bestellen, wie in 
Ziff. 5 dargestellt.

19. EINTRAGUNGUNDVERÖFFENTLICHUNG 
VON DOKUMENTEN (REGULATION 12 
DER IRISH REGULATIONS)

19.1 Gemäß Regulation 12 Abs. 1 der Irish Regu­
lations werden die folgenden Dokumente 
mindestens 30 Tage vor der AHV der Form­
wechselnden Gesellschaft beim CRO einge­
reicht:

19.1.1 eine Kopie dieses Formwechselplans;

Shareholder by way of a special resolution to 
be passed at an extra-ordinary general meet- 
ing of the Shareholder of the Converting 
Company which is expected to take place in 
October (the Converting Company EGM), 
the Shareholder first having taken note of all 
matters listed in Regulation 14(1) (to the ex- 
tent relevant).

18.2 By approving these Draft Terms of Conver­
sion and the Articles of Association, at the 
same Converting Company EGM, the approv­
ing Shareholder will establish (gründen) the 
Converted Company as a German Aktieng­
esellschaft, adopt the Articles of Association 
of the Converted Company and appoint the 
Supervisory Board members of the Con­
verted Company as set out in clause 5.

19 . REGISTRATION AND PUBLICATION OF 
DOCUMENTS (REGULATION 12 OF THE 
IRISH REGULATIONS)

19.1 In accordance with Regulation 12(1) of the 
Irish Regulations, the following documents 
shall be delivered to the CRO at least 30 days 
before the Converting Company EGM:

19.1.1 a copy of these Draft Terms of Conversion;

19.1.2 eine Mitteilung, in der die Gesellschafterin, 
Gläubiger und Arbeitnehmer der Formwech­
selnden Gesellschaft darüber informiert wer­
den, dass sie der Formwechselnden Gesell­
schaft (schriftlich per Post oder E-Mail oder 
über eine Website) bis spätestens 5 Tage vor 
dem Datum der AHV der Formwechselnden 
Gesellschaft Anmerkungen zu diesem Form­
wechselplan übermitteln können; und

19.1.3 das CRO Formular CBC1 (in der in Anhang 1 
der Irish Regulations festgelegten Form).

19.2 Gemäß Regulation 12 Abs. 5 der Irish Regu­
lations wird die Mitteilung über die Einrei­
chung dieses Formwechselplans sowie die in 
Ziff. 19.1.2 benannte Mitteilung beim CRO 
vom CRO im CRO-Amtsblatt und von der 
Formwechselnden Gesellschaft in einer in Ir­
land erscheinenden überregionalen Tages­
zeitung veröffentlicht, und zwar jeweils spä­
testens 30 Tage vor der AHV der Formwech­
selnden Gesellschaft.

20 . BEACHTUNG DER GRÜNDUNGSVO­
RAUSSETZUNGEN FÜR DIE GESELL­
SCHAFT NEUER RECHTSFORM NACH 
DEM AKTG

Der Verwaltungsrat der Formwechselnden 
Gesellschaft erkennt an, dass die deutschen

19 .1.2 a notice informing the shareholder, creditors 
and employees of the Converting Company 
that they may submit to the Converting Com­
pany (in writing by post or email or via a web- 
site), no later than 5 days before the date of 
the Converting Company EGM, comments 
concerning these Draft Terms of Conversion; 
and

19 .1.3 CRO form CBC1 (in the form set out in Sched­
ule 1 to the Irish Regulations).

19 .2 In accordance with Regulation 12(5) of the 
Irish Regulations, notice of delivery of these 
Draft Terms of Conversion, as well as the no­
tice referred to in clause 19.1.2 above, to the 
CRO shall be published by the CRO in the 
CRO Gazette and by the Converting Com­
pany in a national daily newspaper in circula- 
tion in Ireland, in each case at least 30 days 
prior to the Converting Company EGM.

20. OBSERVATION OF THE FORMATION RE- 
QUIREMENTS FOR THE CONVERTED 
COMPANY PURSUANT TO THE AKTG

The Board of Directors of the Converting 
Company acknowledges that the German law 
provisions for the formation of a German 
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Rechtsvorschriften zur Gründung einer deut­
schen Aktiengesellschaft zu beachten sind, 
u.a. die Erstellung (I) eines Gründungsbe­
richts der Gründerin gemäß §§ 333 Abs. 2 Nr. 
1, 197 S. 1 UmwG i.V.m. § 32 AktG, (ii) eines 
Gründungsprüfungsberichts des Aufsichts­
rats und des Vorstands der Gesellschaft 
Neuer Rechtsform gemäß §§ 333 Abs. 2 Nr. 
1, 197 S. 1 UmwG i.V.m. §§ 33 Abs. 1, 34 
AktG und (iii) eines Gründungsprüfungsbe­
richts eines gerichtlich bestellten Prüfers ge­
mäß §§ 333 Abs. 2 Nr. 1, 197 S. 1 UmwG 
i.V.m. §§ 33 Abs. 2 Nr. 4, Abs. 3 S. 2, 34 
AktG.

21. VOLLZUG DES FORMWECHSELS

21.1 Der Vollzug des Formwechsels erfordert un­
ter anderem die Ausstellung einer Vorabbe­
scheinigung durch das Irische Gericht, in der 
bestätigt wird, dass die Formwechselnde Ge­
sellschaft die Anforderungen vor dem Form­
wechsel (wie in Regulationen 6 bis 17 der 
Irish Regulations dargelegt) ordnungsgemäß 
erfüllt hat.

21.2 Der Verwaltungsrat der Formwechselnden 
Gesellschaft wird sicherstellen, dass die An­
meldung zur Eintragung der Gesellschaft 
Neuer Rechtsform in das Handelsregister 
Braunschweig, Deutschland erst übermittelt 
wird, nachdem die BaFin ihre Erlaubnis erteilt 
hat, dass die Gesellschaft Neuer Rechtsform 
ihr Geschäft als Nichtlebensversicherungsun­
ternehmen gemäß § 8 Abs. 1 des deutschen 
Versicherungsaufsichtsgesetzes in Bezug 
auf die folgenden Versicherungssparten be­
treiben darf: die Formwechselnde Gesell­
schaft ist derzeit für die Nichtlebensversiche­
rungssparten 7 (Transportgüter), 8 (Feuer 
und Elementarschäden), 9 (sonstige Sach­
schäden), 13 (Allgemeine Haftpflicht, 16 
(sonstige Vermögensschäden) und 17 
Rechtsschutz der Anlage 1 des deutschen 
Versicherungsaufsichtsgesetzes zugelassen.

22. GELTENDER RECHTLICHER RAHMEN

Dieser Formwechselplan wurde erstellt mit 
Blick auf die Einhaltung der geltenden Anfor­
derungen nach den Irish Regulations zur Re­
gelung grenzüberschreitender Formwechsel, 
die auf eine irische formwechselnde Gesell­
schaft Anwendung finden, und der deutschen 
Bestimmungen für die Gründung einer deut­
schen Aktiengesellschaft im Wege eines 
grenzüberschreitenden Formwechsels.

23. KOSTEN

Die Formwechselnde Gesellschaft trägt alle 
Kosten dieses Formwechselplans und des 
Vollzugs des Formwechsels. Die Möglichkeit 
der Gesellschafterin oder anderer Gesell­
schaften der Volkswagen Gruppe, Kosten 
und Aufwendungen der Formwechselnden 
Gesellschaft zu übernehmen, bleibt von die­
ser Ziff. 23 unberührt.

stock Corporation are to be observed, com- 
prising, inter alia, the preparation of (i) a for- 
mation report of the founder pursuant to See. 
333 (2) no. 1, 197 sent. 1 of the German 
Transformation Act in conjunction with See. 
32 AktG, (ii) a formation audit reportofthe Su­
pervisory Board and the Management Board 
of the Converted Company pursuant to See. 
333 (2) no. 1, 197 sent. 1 of the German 
Transformation Act in conjunction with See. 
33 (1), 34 AktG and (iii) a formation audit re­
port from a court appointed auditor pursuant 
to See. 333 (2) no. 1, 197 sent. 1 ofthe Ger­
man Transformation Act in conjunction with 
See. 33 (2) no. 4, (3) sent. 2, 34 AktG.

21. COMPLETION OF THE CONVERSION

21.1 Completion of the Conversion requires, 
amongst other things, that a pre-conversion 
certificate be issued by the Irish Court con- 
firming that the Converting Company has 
properly completed the pre-conversion re- 
quirements (as set out in Regulations 6 to 17 
ofthe Irish Regulations).

21.2 The Board of Directors of the Converting 
Company will procure that the application to 
the commercial register in Braunschweig, 
Germany to register the Converted Company 
is submitted only after BaFin has granted its 
authorisation that the Converted Company 
may conduct its business as a non-life insur­
ance undertaking in accordance with See. 8 
(1) ofthe German Insurance Act with respect 
to the following insurance classes (Versicher- 
ungssparten): the Converting Company is 
currently authorised in non-life classes 7 
(goods in transit), 8 (fire and natural forces), 
9 (other damage to property), 13 (general lia- 
bility), 16 (miscellaneous financial loss) and 
17 (legal expenses) of Annex 1 to the German 
Insurance Act.

22. APPLICABLE LEGAL FRAMEWORKS

These Draft Terms of Conversion have been 
drafted with a view to complying with the ap­
plicable requirements ofthe Irish Regulations 
which govern cross-border conversions and 
which apply to an Irish Converting Company 
and the German provisions governing the for­
mation of a German stock Corporation by way 
of a cross-border conversion.

23. COSTS

The Converting Company shall bear all costs 
of this Draft Terms of Conversion and com­
pletion of the Conversion. The Option of the 
Shareholder or other Companies of the 
Volkswagen Group to assume costs and ex­
penses of the Converting Company remains 
unaffected by this clause 23.
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Das

Protokoll

wurde dem Erschienenen vorgelesen, von ihm genehmigt und von ihm sowie dem Notar eigenhän­
dig unterschrieben wie folgt:
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SIGNATURE PAGE DRAFT TERMS OF CONVERSION

These Draft Terms of Conversion have been executed for and on behalf of the Board of Directors of the Converting 
Company on the date first set out above.

Executed by Tom Christian Blumenberg
As Attorney ofthe Board of Directors of
VOLKSWAGEN INSURANCE COMPANY DAC
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ANLAGE 1 SCHEDULE1

SATZUNG 
DER GESELLSCHAFT NEUER RECHTSFORM 

NACH DEM FORMWECHSEL

ARTICLES OF ASSOCIATION 
OF THE CONVERTED COMPANY 
FOLLOWING THE CONVERSION

1



Satzung / Articles of Association

ANLAGE 1 
SATZUNG 

DER GESELLSCHAFT NEUER 
RECHTSFORM NACH DEM 

FORMWECHSEL

Satzung

der

Volkswagen Insurance Company AG

I. A llgemeine Bestimmungen

§ 1 Firma und Sitz

Die Firma der Gesellschaft lautet: Volkswagen 
Insurance Company AG. Die Gesellschaft hat 
ihren Sitz in Braunschweig.

§ 2 Gegenstand des Unternehmens

Gegenstand des Unternehmens ist:

1. Der Betrieb des Schaden- und 
Unfallversicherungsgeschäftes im In- 
und Ausland, das überwiegend zur 
Deckung konzerneigener Risiken der 
Volkswagen AG und der mit ihr 
verbundenen Unternehmen (inkl. 
unmittelbarer oder mittelbarer
Minderheitsbeteiligungen) dient.

2. Der Betrieb des
Rückversicherungsgeschäftes im In- 
und Ausland, das überwiegend zur 
Deckung konzerneigener Risiken der 
Volkswagen AG und der mit ihr 
verbundenen Unternehmen (inkl. 
unmittelbarer oder mittelbarer 
Minderheitsbeteiligungen) dient.

Die Gesellschaft ist berechtigt, alle Geschäfte 
vorzunehmen und alle Maßnahmen zu 
ergreifen, die mit dem Zweck des 
Unternehmens unmittelbar
Zusammenhängen. Sie kann dazu auch im In- 
und Ausland Zweigniederlassungen errichten, 
andere Unternehmen gründen, erwerben oder 
sich an solchen Unternehmen beteiligen.

SCHEDULE1
ARTICLES OF ASSOCIATION 

OF THE CONVERTED COMPANY 
FOLLOWING THE CONVERSION

Articles of Association

of the

Volkswagen Insurance Company AG

I. General Provisions

§ 1 Name and Registered Office

The name of the Company is: Volkswagen 
Insurance Company AG. The Company has its 
registered Office in Braunschweig.

§ 2 Purpose of the Company

The purpose ofthe Company is:

1. To conduct non-life insurance 
business in Germany and abroad, 
primarily for the purpose of covering 
the proprietary risks of Volkswagen 
AG and its affiliated Companies (incl. 
direct or indirect minority interests).

2. To conduct reinsurance business in 
Germany and abroad, primarily for 
the purpose of covering the 
proprietary risks of Volkswagen AG 
and its affiliated Companies (incl. 
direct or indirect minority interests).

The Company is authorised to conduct all 
business and take all measures directly 
related to the Company’s purpose. To this 
end, it may also establish branches in 
Germany and abroad, found other Companies, 
acquire such Companies, or acquire interests 
in such Companies.
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Satzung / Articles of Association

§ 3 Bekanntmachungen

Bekanntmachungen der Gesellschaft werden 
im elektronischen Bundesanzeiger 
veröffentlicht

II. Grundkapital und Aktien

§ 4 Grundkapital

1. Das Grundkapital der Gesellschaft 
beträgt EUR 50.000 und ist eingeteilt 
in 50.000 auf den Namen lautende 
nennwertlose Stückaktien. Jede 
Stückaktie hat eine Stimme. Das 
Grundkapital wird erbracht durch 
Formwechsel der Volkswagen 
Insurance Company dac in die 
Volkswagen Insurance Company AG.

2. Die Aktien lauten auf den Namen.

§ 5 Aktienurkunden

1. Die Form der Aktienurkunden und der 
Gewinnanteil- und
Erneuerungsscheine bestimmt der 
Vorstand mit Zustimmung des 
Aufsichtsrates.

2. Anstelle von Aktienurkunden über 
eine Aktie kann die Gesellschaft 
Urkunden über mehrere Aktien 
(Sammelaktien) ausgeben.

III . Der Vorstand

§ 6 Zusammensetzung und Geschäfts­
ordnung

1. Die Zahl der Vorstandsmitglieder wird 
vom Aufsichtsrat festgesetzt. Der 
Vorstand muss aus mindestens zwei 
Personen bestehen.

2. Der Aufsichtsrat kann einen
Vorsitzenden bzw. Sprecher des 
Vorstandes ernennen. Der 
Vorsitzende des Vorstandes hat bei

§ 3 Notices by publication

The Company's notices by publication are 
published in the electronic Federal Gazette.

II. Share Capital and Shares

§ 4 Share Capital

1. The share Capital of the Company 
amounts to EUR 50,000 and is 
divided into 50,000 registered shares 
{Namensaktien) with no par value 
{nennwertlose Stückaktien). Each no 
par value share carries one vote. The 
share Capital is contributed by way of 
conversion of Volkswagen Insurance 
Company dac into Volkswagen 
Insurance Company AG.

2. The shares are registered.

§ 5 Share Certificates

1. The form of the share certificates and 
the profit participation certificates and 
renewal Coupons shall be determined 
by the Management Board with the 
approval ofthe Supervisory Board.

2. Instead of share certificates for a 
single share, the Company may issue 
a global certificate covering multiple 
shares.

III. The Management Board

§ 6 Composition and Rules of Procedure

1. The number of Management Board 
members shall be determined by the 
Supervisory Board. The Management 
Board shall consist of at least two 
persons.

2. The Supervisory Board may appoint a 
Chairperson or Spokesperson of the 
Management Board. The 
Chairperson of the Management
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Meinungsverschiedenheiten im 
Vorstand kein
Alleinentscheidungsrecht. Bei 
Stimmengleichheit gibt seine Stimme 
den Ausschlag, es sei denn, der 
Vorstand besteht aus zwei 
Mitgliedern.

3. Der Aufsichtsrat erlässt nach 
Anhörung des Vorstandes eine 
Geschäftsordnung für den Vorstand.

§ 7 Gesetzliche Vertretung

1. Die Gesellschaft wird durch zwei 
Vorstandsmitglieder oder durch ein 
Vorstandsmitglied und einen 
Prokuristen vertreten.

Board shall have no sole decision- 
making authority in the event of 
disagreements within the 
Management Board. In the event of a 
tie, the Chairperson’s vote shall be 
the casting vote, unless the 
Management Board consists of two 
members.

3. The Supervisory Board shall adopt 
rules of procedure for the 
Management Board following 
consultation with the Management 
Board.

§ 7 Legal Representation

1. The Company shall be represented 
by two members of the Management 
Board or by one member of the 
Management Board and one officerof 
the Company vested with full 
commercial power of attorney 
(Prokurist).

2. Der Aufsichtsrat kann für den 
Einzelfall bestimmen, dass alle oder 
einzelne Vorstandsmitglieder einzeln 
befugt sind, im Namen der 
Gesellschaft mit sich als Vertreter 
eines Dritten Rechtsgeschäfte 
abzuschließen (Befreiung vom 
Verbot der Mehrfachvertretung des 
§181, 2. Alt. des Bürgerlichen 
Gesetzbuches).

§ 8 Stellvertretende Vorstandsmitglieder

Die Bestimmungen über Vorstandsmitglieder 
gelten auch für stellvertretende 
Vorstandsmitglieder.

§ 9 Zustimmungsbedürftige Geschäfte

2. The Supervisory Board may 
determine, on a case-by-case basis, 
that all or individual members of the 
Management Board are individually 
authorised to conclude legal 
transactions on behalf of the 
Company with themselves acting as 
representatives of a third party 
(exemption from the prohibition on 
multiple representation under § 181 
second alternative of the German 
Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch 
- (BGB)).

§ 8 Deputy Members of the Management 
Board

The provisions applicable to members of the 
Management Board shall also apply to deputy 
members ofthe Management Board.

§ 9 Transactions Subject to Consent

Der Vorstand bedarf der Zustimmung des
Aufsichtsrates zur Vornahme der in der

The Management Board shall require the prior 
consent of the Supervisory Board to
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Geschäftsordnung des Vorstandes 
aufgeführten Geschäfte.

§10 Prokura

Prokura darf nur in der Weise erteilt werden, 
dass ein Prokurist die Gesellschaft mit einem 
Vorstandsmitglied vertritt.

IV. Aufsichtsrat

§11 Zusammensetzung, Wahl, 
Ausscheiden

1. Der Aufsichtsrat besteht aus vier 
Mitgliedern.

2. Die Wahl erfolgt für die Zeit bis zur 
Beendigung der ordentlichen 
Hauptversammlung, die über die 
Entlastung für das vierte 
Geschäftsjahr nach dem Beginn der 
Amtszeit beschließt. Hierbei wird das 
Geschäftsjahr, in dem die Amtszeit 
beginnt, nicht mitgerechnet. Scheidet 
ein Aufsichtsratsmitglied während 
seiner Amtsdauer aus, so gilt die 
Wahl eines Nachfolgers nur für den 
Rest der Amtsdauer des 
Ausgeschiedenen.

3. Ein Mitglied des Aufsichtsrates kann 
sein Amt jederzeit durch schriftliche 
Erklärung gegenüber dem 
Aufsichtsratsvorsitzenden unter 
Einhaltung einer Frist von einem 
Monat niederlegen. Das Recht zur 
Amtsniederlegung aus wichtigem 
Grund bleibt unberührt.

implement the transactions listed in the rules 
of procedure of the Management Board.

§10 General Commercial Power of 
Attorney

General commercial power of attorney 
(Prokura) may only be granted in such a way 
that an officer vested with full commercial 
power of attorney (Prokurist) represents the 
Company together with a member of the 
Management Board.

IV. Supervisory Board

§11 Composition, Election, Resignation

1. The Supervisory Board shall consist 
of four members.

2. Members shall be elected for a term 
ending at the close of the ordinary 
General Meeting that resolves on the 
discharge (Entlastung) for the fourth 
financial year following the 
commencement of the term of Office. 
In this context, the fiscal year in which 
the term of Office begins shall not be 
counted. If a member of the 
Supervisory Board leaves Office 
during their term, the election of a 
successor shall apply only for the 
remainder ofthe term of the departing 
member.

3. A member of the Supervisory Board 
may resign from Office at any time by 
written notice to the Chairperson of 
the Supervisory Board, subject to a 
one-month notice period. The right to 
resign for good cause shall remain 
unaffected.
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§12 Vorsitz im Aufsichtsrat und 
Stimmabgabe

§ 12 Chairperson ofthe Supervisory Board 
and Casting of Votes

1. Der Aufsichtsrat wählt für die Dauer 
der Wahlperiode aus seiner Mitte 
einen Aufsichtsratsvorsitzenden und 
bis zu zwei stellvertretende 
Vorsitzende.

2. Der Aufsichtsrat kann aus seiner 
Mitte einen oder mehrere 
Ausschüsse bestellen.

3. Ein Aufsichtsratsmitglied, das 
verhindert ist, an einer 
Aufsichtsratssitzung teilzunehmen, 
ist berechtigt, seine schriftliche 
Stimmabgabe zu den einzelnen 
Punkten der Tagesordnung durch 
ein anderes Aufsichtsratsmitglied 
überreichen zu lassen.

§13 Geschäftsordnung

Der Aufsichtsrat gibt sich eine 
Geschäftsordnung.

V. Hauptversammlung

§ 14 Ordentliche Hauptversammlung

Die ordentliche Hauptversammlung findet 
innerhalb der ersten acht Monate des 
laufenden Geschäftsjahres statt.

§ 15 Einberufung

1. Die Hauptversammlung wird vom 
Vorstand oder in den im Gesetz 
vorgesehenen Fällen vom 
Aufsichtsrat einberufen. Sie findet am 
Sitz der Gesellschaft, in einer Stadt 
im Umkreis von bis zu 100 km davon 
oder in einer anderen deutschen 
Stadt mit mehr als 100.000 
Einwohnern statt.

2. Die Einberufung muss mindestens 30 
Tage vor dem Tag der 
Hauptversammlung unter Wahrung

1. The Supervisory Board shall elect a 
Chairperson and up to two deputy 
Chairpersons from among its 
members for the duration of the term 
of Office.

2. The Supervisory Board may appoint 
one or more committees from among 
its members.

3. A member of the Supervisory Board 
who is unable to attend a Supervisory 
Board meeting is entitled to have their 
written vote on the individual items on 
the agenda delivered by another 
member ofthe Supervisory Board.

§ 13 Rules of Procedure

The Supervisory Board shall adopt rules of 
procedure.

V. S hareholders’ Meeting

§ 14 Ordinary General Meeting

The Ordinary General Meeting shall take place 
within the first eight months of the current 
financial year.

§ 15 Convening

1. The General Meeting shall be 
convened by the Management Board 
or, in the cases provided for by law, 
by the Supervisory Board. It shall take 
place at the Company's registered 
Office, in a city within a radius of up 
to 100 km therefrom, or in another 
German city with more than 100,000 
inhabitants.

2. The convening notice shall be given 
at least 30 days prior to the date ofthe 
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der gesetzlichen Vorschriften 
erfolgen.

§16 Tagesordnung

Die Tagesordnung muss bei der Einberufung 
der Hauptversammlung bekannt gemacht 
werden; über später angekündigte 
Gegenstände der Tagesordnung dürfen keine 
Beschlüsse gefasst werden. Dies gilt nicht für 
Gegenstände, die erst nach der Einberufung 
der Hauptversammlung auf Verlangen einer 
Minderheit nach § 122 Abs. 2 und 3 des 
Aktiengesetzes (AktG) angekündigt worden 
sind. Über diese Gegenstände dürfen, ohne 
Rücksicht darauf, welche Mehrheit zur 
Beschlussfassung erforderlich ist, Beschlüsse 
nur gefasst werden, wenn die Gegenstände 
unverzüglich nach Zugang des 
Ergänzungsverlangens bekannt gemacht 
werden.

§17 Teilnahme

1. Zur Teilnahme an der 
Hauptversammlung und zur 
Ausübung des Stimmrechts sind nur 
diejenigen Aktionäre berechtigt, die 
im Aktienregister eingetragen sind.

2. Solange Aktienurkunden nicht 
ausgegeben sind, werden die 
Voraussetzungen, unter denen die 
Aktionäre zur Teilnahme an der 
Hauptversammlung zugelassen 
werden, in der Einberufung bestimmt.

§ 18 Versammlungsleiter

1. Den Vorsitz der Hauptversammlung 
führt der Vorsitzende des 
Aufsichtsrates oder bei dessen 
Verhinderung ein Stellvertreter. 
Wenn sowohl der Vorsitzende als 
auch sein Stellvertreter verhindert 
sind, wird der Vorsitzende von der 
Hauptversammlung gewählt.

2. Der Vorsitzende der 
Hauptversammlung leitet die 
Veranstaltung und bestimmt die

General Meeting in accordance with 
the statutory provisions.

§16 Agenda

The agenda shall be published in the 
convening notice of the General Meeting; no 
resolutions may be passed on agenda items 
announced at a later date. This does not apply 
to items that were announced only after the 
convening ofthe Shareholders' Meeting atthe 
request of a minority pursuant to § 122(2) and 
(3) of the German Stock Corporation Act 
{Aktiengesetz - AktG). Resolutions on these 
items may be passed only if the items are 
published without undue delay following 
receipt of the request for supplementation, 
regardless of the majority required for the 
resolution.

§ 17 Participation

1. Only those Shareholders who are 
registered in the register of shares 
shall be entitled to participate in the 
General Meeting and to exercise their 
voting rights.

2. As long as share certificates have not 
been issued, the conditions under 
which Shareholders are permitted to 
attend the General Meeting shall be 
set out in the convening notice.

§18 Chairperson ofthe General Meeting

1. The General Meeting shall be chaired 
by the Chairperson of the Supervisory 
Board or, if they are unable to attend, 
by a deputy. If both the Chairperson 
and their deputy are unable to attend, 
a Chairperson shall be elected by the 
General Meeting.

2. The Chairperson of the General 
Meeting presides over the meeting
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Reihenfolge der Beratung sowie die 
Art der Abstimmung.

§19 Stimmrecht

Eine Stückaktie gewährt in der 
Hauptversammlung eine Stimme.

§ 20 Beschlussfassung

1. Die Hauptversammlung fasst ihre 
Beschlüsse mit einfacher Mehrheit 
der abgegebenen Stimmen.

2. Eine Beifügung von Vollmachten zur 
Niederschrift ist nicht erforderlich.

§ 21 Vorlage des Jahresabschlusses

1. Das Geschäftsjahr ist das 
Kalenderjahr.

2. Der Vorstand hat in den ersten vier 
Monaten des Geschäftsjahres für das 
vergangene Geschäftsjahr den 
Jahresabschluss mit Anhang sowie 
den Lagebericht aufzustellen und 
zusammen mit dem Vorschlag für die 
Verwendung des Bilanzgewinns dem 
Aufsichtsrat zur Prüfung vorzulegen.

§ 22 Gewinnverwendung

1. Der Bilanzgewinn wird an die 
Aktionäre verteilt, soweit die 
Hauptversammlung keine weitere 
Verwendung bestimmt.

2. Die Gewinnanteile der Aktionäre 
werden stets im Verhältnis des auf 
die Aktien entfallenden Anteils am 
Grundkapital und im Verhältnis der 
Zeit, die seit dem für die Leistung 
bestimmten Zeitpunkt verstrichen ist, 
verteilt.

3. Abweichend von den Absätzen 1 und
2 gelten bei Vorliegen eines 

and determines the order of business 
as well as the method of voting.

§ 19 Voting Rights

One no-par-value share shall entitle the holder 
to one vote at the General Meeting.

§ 20 Adoption of Resolutions

1. The General Meeting shall adopt its 
resolutions by a simple majority ofthe 
votes cast.

2. Powers of attorney need not be 
attached to the minutes.

§ 21 Presentation of the Annual Financial 
Statements

1. The financial year shall be the 
calendar year.

2. Within the first four months of the 
fiscal year, the Management Board 
shall prepare the annual financial 
Statements with notes and the 
management report for the past 
financial year and submit them to the 
Supervisory Board for review, 
together with the proposal for the 
appropriation of balance sheet profit.

§ 22 Appropriation of Profits

1. The balance sheet profit shall be 
distributed to the Shareholders unless 
the General Meeting determines 
otherwise.

2. The Shareholders’ shares of the profit 
shall always be distributed in 
Proportion to the proportionale 
amount of the share Capital 
attributable to their shares and in 
Proportion to the time that has 
elapsed since the date set for such 
payment.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, 
the provisions of a profit transfer
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Ergebnisabführungsvertrages 
dessen Regelungen.

VI. Schlussbestimmungen

§ 23 Satzungsänderung durch den
Aufsichts rat

Der Aufsichtsrat ist ermächtigt, Änderungen 
oder Ergänzungen der Satzung zu 
beschließen, die nur die Fassung betreffen. 

agreement shall apply where such 
profit transfer agreement is in place.

VI. Final Provisions

§ 23 Amendment of the Articles of 
Association by the Supervisory Board

The Supervisory Board shall be authorised to 
resolve on amendments or additions to the 
Articles of Association that relate solely to the 
wording.
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Vollmacht Power of Attorney

Die unterzeichnende Gesellschaft mit der The undersigned Company with its name 
Firma

Volkswagen Insurance Company dac,

einer in der Republik Irland unter der 
Registernummer 182332 eingetragenen 
Kapitalgesellschaft mit beschränkter 
Haftung nach irischem Recht (designated 
activity Company limited by shares) mit 
Sitz in Block C, Liffey Valley Office 
Campus, Liffey Valley Dublin 22, Dublin 
22, Dublin, D22CF60, Irland 
(Vollmachtgeberin oder VICO dac),

beabsichtigt, die Durchführung eines 
grenzüberschreitenden Formwechsels in 
eine Aktiengesellschaft nach deutschem 
Recht mit Sitz in Braunschweig, 
Deutschland gemäß Art. 86a ff. der 
Richtlinie (EU) 2017/1132 (geändert 
durch (EU) 2019/2121 des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 27. 
November 2019 in Bezug auf 
grenzüberschreitende Umwandlungen, 
Verschmelzungen und Spaltungen) 
(Mobilitäts-RL) sowie gemäß den 
anwendbaren Bestimmungen der Irish 
Regulations (Teil 2 der Rechtsverordnung 
(statutory Instruments) Nr. 223 von 2023 

die Europäische Union 
(Grenzüberschreitende Form wechsel, 
Verschmelzungen und Spaltungen) 
Verordnungen 2023) und §§ 333 ff. des 
deutschen Umwandlungsgesetzes 
(UmwG).

Grundlage des grenzüberschreitenden 
Formwechsels ist unter anderem der vom 
Verwaltungsrat (Board of Directors) der 
VICO dac als Leitungsorgan gemäß Art. 
86d der Mobilitäts-RL und den 
entsprechenden irischen 

a designated activity Company limited by 
shares incorporated in the Republic of 
Ireland under registration number 182332 
and having its registered Office at Block C, 
Liffey Valley Office Campus, Liffey Valley 
Dublin 22, Dublin 22, Dublin, D22CF60, 
Ireland (Principal or VICO dac), 

intends, to carry out a cross-border 
conversion into a stock Corporation under 
German law (Aktiengesellschaft) with seat 
in Braunschweig, Germany in accordance 
with Articles 86a et seqq. of Directive (EU) 
2017/1132 (as amended by Directive (EU) 
2019/2121 of the European Parliament and 
of the Council of 27 November 2019 as 
regards cross-border conversions, mergers 
and divisions) (Mobility Directive) and the 
applicable provisions of the Irish 
Regulations (Part 2 of S.I. No. 233 of 2023 
- The European Union (Cross-Border 
Conversions, Mergers And Divisions) 
Regulations 2023) and See. 333 et seqq. of 
the German Transformation Act 
(Umwandlungsgesetz - UmwG).

The cross-border conversion is based, inter 
alia, on draft terms of conversion to be 
drawn up by the Board of Directors of ZIP 
as management body pursuant to Art. 86d 
of the Mobility Directive and the respective 
Irish Regulations. Pursuant to See. 345

Stephen O’Herlihy
Notary Public
Dublin, Ireland



Umsetzungsvorschriften aufzusteilender 
Formwechselplan, Dieser
Formwechselplan bedarf gemäß §§ 345 
Abs. 1, 17 Abs. 1 UmwG der notariellen 
Form.

Vor diesem Hintergrund bevollmächtigt 
die Vollmachtgeberin hiermit 

para. 1, 17 para. 1 UmwG, these draft 
terms of conversion require notarization.

Against this background, the Principal 
hereby grants power of attorney to

Dr. Tom Christian Blumenberg, 

Dennis Schuhmacher, 

Stephan Müller, 

Dr. Christian Fahrenholz, 

Dr. Michael Knoll, 

Marina Weber, 

Timo Gietz, 

Mustafa Shahswar,

alle geschäftsansässig each with business residence at

Gifhorner Straße 57,
38112 Braunschweig,

Deutschland / Germany,

sowie and

Dr. David Schwintowski, 
Anett Scholz, 

Jonas Regener, 
Bianca Fuhrmann,

alle geschäftsansässig each with business residence at

Freshfields PartG mbB,
Maximiliansplatz 13,

80333 München,
Deutschland / Germany,

sowie and

Niall Guinan, 
James Grennan, 

Emma Martin,

alle geschäftsansässig each with business residence at

Stephen O’Herlihy
Notary Public eitey
Dublin, Ireland
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A&.L Goodbody LLP 
25 North Wall Quay 
Dublin 1, DOI H104

(gemeinsam die Bevollmächtigten oder 
einzeln der Bevollmächtigte),

jeweils einzeln und jeweils unter 
Ausschluss der persönlichen Haftung,

die Vollmachtgeberin umfassend bei und 
im Zusammenhang mit dem vorstehend 
bezeichneten Grenzüberschreitenden 
Formwechsel der VICO dac in allen 
relevanten Jurisdiktionen zu vertreten 
und sämtliche Handlungen vorzunehmen 
und sämtliche Erklärungen abzugeben 
(einschließlich etwaiger Rechtsverzichte) 
und entgegen zunehmen, die nach dem 
jeweiligen Ermessen der
Bevollmächtigten erforderlich oder 
sachdienlich sind, um diesen 
Grenzüberschreitenden Formwechsel 
durchzuführen und dabei insbesondere 
auch, ohne hierauf beschränkt zu sein:

• die Aufstellung und erforderliche 
Unterzeichnung oder Beurkundung 
des Formwechselplans in 
Deutschland. Dies schließt 
ausdrücklich auch die Befugnis ein, 
den aufgestellten Formwechselplan 
bis zur rechtlichen Wirksamkeit des 
Formwechsels zu ändern oder zu 
ergänzen, insbesondere bei 
Beanstandungen durch Gerichte oder 
Behörden;

• die Stellung eines Antrags auf 
Bestellung eines Gründungsprüfers 
i.S.v. § 33 Abs. 2 AktG im Rahmen 
des vorgenannten Formwechsels an 
das zuständige Gericht und dabei 
auch einen Vorschlag eines 
Gründungsprüfers zu unterbreiten. In 
diesem Zusammenhang ist jeder 

(together the Representatives and 
individually a Representative),

each of them individually and each of them 
acting under exclusion of personal liability,

to comprehensively represent the Principal 
in and in connection with the 
aforementioned Cross-BorderConversion of 
VICO dac in all jurisdictions and to take all 
actions and to make and receive all 
declarations (including any waivers of 
rights), which, in the respective discretion 
of the representatives, are necessary or 
appropriate in order to carry out this Cross- 
Border Conversion, in particular, without 
being limited thereto:

• drawing up and the required signing or 
notarization of the draft terms of 
conversion in Germany. This explicitly 
also includes the authorization to 
change or amend the draft terms of 
conversion drawn up until the 
conversion becoming legally effective in 
particular in the case of objections by 
courts or public authorities;

• the filing of an application to the 
competent court for the appointment of 
a formation auditor pursuant to § 33 
para. 2 Stock Corporation Act in the 
course of the conversion described 
above with the competent court and, in 
doing so, also to submit a proposal for a 
formation auditor. In this context, each 

S te p 'n e n O ’ H e r H h y
Notary 3 
Du bim, Ireland



Bevollmächtigte insbesondere 
berechtigt, für die Vollmachtgeberin 
Erklärungen gegenüber Behörden 
abzugeben und anzunehmen.

Insbesondere ist jeder Bevollmächtigte 
berechtigt, für die Vollmachtgeberin alle 
Handlungen vorzunehmen und alle 
Erklärungen abzugeben und 
entgegenzunehmen, die er im 
Zusammenhang mit der notariellen 
Beurkundung des Formwechselplans und 
dessen Umsetzung für notwendig, 
sinnvoll oder zweckmäßig erachtet.

Jeder Bevollmächtigte ist berechtigt, alle 
Erklärungen zur nachträglichen 
Genehmigung oder im Zusammenhang 
mit der Genehmigung der von dieser 
Vollmacht umfassten Erklärungen und 
Rechtsgeschäfte abzugeben und 
entgegenzunehmen.

Diese Vollmacht ist weit auszulegen, um 
den mit ihr beabsichtigen Zweck zu 
erreichen. Sollten einzelne Regelungen 
dieser Vollmacht unwirksam sein, bleiben 
die übrigen Regelungen hiervon 
unberührt.

Representative shall be authorised to 
make or receive declarations for the 
Principal vis-ä-vis authorities

In particular, each Representative shall be 
authorised to take all measures and make 
or receive all declarations for the Principal 
which he or she deems necessary, 
appropriate or useful in connection with the 
notarization of the draft terms of conversion 
and its implementation.

Each Representative shall be entitled to 
make and receive all declarations for or in 
connection with the approval of the 
declarations and legal transactions 
contemplated in this power of attorney.

This power of attorney shall be interpreted 
broadly in order to achieve its intended 
purpose. In case individual provisions of 
this power of attorney turn out to be invalid, 
this does not affect the validity of the 
remaining provisions.

Im Innenverhältnis zwischen der 
Vollmachtgeberin und den
Bevollmächtigten hat die
Vollmachtgeberin die Bevollmächtigten 
von allen Kosten, Ansprüchen, 
Aufwendungen und Verbindlichkeiten 
freizustellen, die den Bevollmächtigten im 
Zusammenhang mit der Ausübung der 
nach Maßgabe dieser Vollmacht 
gewährten Rechte entstanden sind oder 
gegen sie geltend gemacht werden.

Die Bevollmächtigten sind, soweit 
gesetzlich zulässig, von den 
Beschränkungen des § 181 BGB (bzw. 
ihrer Entsprechung nach lokalem Recht)

As regards the internal relationship 
between the Principal and the 
Representatives, the Principal shall 
indemnify the Representatives against all 
costs, Claims, expenses and liabilities 
incurred by or asserted against the 
Representatives in connection with the 
exercise of the rights granted under this 
power of attorney.

To the extent permitted by law, the 
Representatives are exempted from the 
restrictions of Section 181 German Civil 
Code (Bürgerliches Gesetzbuch) (or its local 
law equivalent). They are individually 

Stephen O’Herhh?
Notary Public Seite
Dublin, Ireland



befreit. Sie sind einzeln berechtigt, 
Untervollmacht zu erteilen.

Die Vollmacht unterliegt dem Recht der 
Bundesrepublik Deutschland unter 
Ausschluss der Vorschriften des 
Internationalen Privatrechts.

Maßgeblich ist die deutsche Fassung 
dieser Vollmacht.

Diese Vollmacht erlischt am 31. März 
2027.

AUSGEFERTIGT von

authorized to delegate their powers under 
this power-of-attorney.

This power of attorney is govemed by the 
laws of the Federal Republic of Germany, 
excluding its conflict of laws provisions.

The German language Version of this power 
of attorney is decisive.

This power of attorney shall expire on 
31 March 2027.

EXECUTED by

Volkswagen Insurance Company dac

Mitglied des Verwaltungsrats / 
Member of Board of Directors
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Ich, Stephen O'Herlihy, amtierender Notar in 
179 Church Street, Dublin 7, Irland, 
ordnungsgemäß zugelassen, vereidigt und 
zur Berufsausübung in der Grafschaft und 
der Stadt Dublin in Irland berechtigt, 
BESTÄTIGE UND BEZEUGE HIERMIT, dass 
diese Vollmacht heute ordnungsgemäß 
ausgefertigt wurde durch Tibor Böttcher, 
handelnd zugunsten von und im Namen der 
Volkswagen Insurance Company dac, und 
bescheinige hiermit, dass:

a) Volkswagen Insurance Company dac 
eine nach irischem Recht 
ordnungsgemäß errichtete Gesellschaft 
ist, mit eingetragenem Sitz und 
Geschäftsanschrift in Block C, Liffey 
Valley Office Campus, Liffey Valley 
Dublin 22, Dublin 22, Dublin, D22CF60, 
Irland und eingetragen im irischen 
Gesellschaftsregister {Companies 
Registration Office') unter Nr. 182332; 
und

b) die Unterschrift von Tibor Böttcher, 
dessen Identität mir durch Vorlage eines 
einschlägigen Dokuments im Sinne von 
Section 2 des Statutory Declaration Act 
1938, nämlich eines Reisepasses mit der 
Nummer C j l& 6 PP, der ein 

Lichtbild des Unterzeichners enthält, bei 
A&L Goodbody LLP, 25 North Wall Quay, 
Dublin 1, DOI H104 in der Stadt Dublin, 
nachgewiesen wurde, echt ist und dass 
diese Person ordnungsgemäß 
bevollmächtigt und befugt ist, diese 
Vollmacht für die Volkswagen Insurance 
Company dac zu gewähren.

ZU URKUNDE DESSEN habe ich eigenhändig 
unterzeichnet und mein Amtssiegei 
beigedrückt in der Stadt Dublin
Am 21. Mai 2026

I, Stephen O'Herlihy, Notary Public of 179 
Church Street, Dublin 7, Ireland, duly 
authorised, admitted and sworn, practising 
in the County and the City of Dublin in 
Ireland, DO HEREBY CERTIFY AND ATTEST 
that this Power of Attorney was this day duly 
executed by Tibor Böttcher, acting in the 
name and on behalf of Volkswagen 
Insurance Company dac, and do hereby 
certify that:

a) Volkswagen Insurance Company dac is a 
Company duly formed under the laws of 
Ireland, with registered Office and 
Company place of business at Block C, 
Liffey Valley Office Campus, Liffey Valley 
Dublin 22, Dublin 22, Dublin, D22CF60, 
Irland and registered at the Irish 
Companies Registration Office under the 
Company number 182332; and

b) the signature of Tibor Böttcher, who is 
whose identity has been established to 
me by the production to me of a relevant 
document within the meaning of Section 
2 of the Statutory Declaration Act 1938 
being a passport bearing number 

^rr and containing a
Photograph of the signatory at A&L 
Goodbody LLP, 25 North Wall Quay, 
Dublin 1, DOI H104 in the city of Dublin, 
is authentic and that such person is duly 
authorized and empowered to grant this 
Power of Attorney on behalf of 
Volkswagen Insurance Company dac.

IN TESTIMONY WHEREOF I have hereunder 
set my hand and affixed my Seal of Office in 
the City of Dublin
This 21st day of May 2026
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